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Report on Thesis 
by Rogerio Marx 

entitled 

ORDER OF HAZZANUT ACCORDING TO JOSEPH JESURUN PINTO 

Joseph Jesurun Pinto "'as a Amsterdam Jew who at the age of 
twenty-nine became the ba zzan of the Sapanish- Portuguese synagogue 
of New York City. He was the first person to preach a sermon in 
English i n an Alllerican synagogue and the first Jew to publish a 
liturgical work in English. 

At the age of twenty - one, in Amsterdam, this highly talented 
and precocious artist published, in Portuguese, his most 
interesting work, namely h is Seder Ha za nut ... con tonne se esti l a em 
nossa Kebilla . (Order of ca.ntor i a l Officiation •.• According to tbe 
Practice of our Com.munity. ) 

The work is extant in a two-part manuscript, of a combined 
total of 129 pages. The work follows the liturgical calendar, the 
fi rst volwne beg inning with Rosb Hashanah, the second with 
Passover. At the end of volume two there are addenda dealing with 
the divergent practices of the London and New York communities. 

As was not uncommon in Western Sephardic Portuguese texts, 
especially those of religious nature, Pinto's Seder Hazanut 
contains numerous Spanish and Rebrew terms, the latter in the case 
of religious matters, including prayers and biblical verses. 
Lacking a cover page to part 1 , and presumably additional prefatory 
material , the manuscript gives us no indication as t o the uccasion 
and destination of the work. But what we have suffices to reveal 
the author as an artistic calligrapher, a learned scholar, and an 
individual for whom Portuguese does not appear to have been h i s 
native language! 

For his thesis, Mr. Marx selected the section of Pinto's work 
dealing beginning with Rosb Basbana.b and continuing through the 
beginning of Yom Ki ppur . Here the different services and related 
regulations are described in precise detail. As ~lsewhere in his 
work, Pinto here does not give notated musical examples, but 
clearly works with the expectation that the melodies were familiar 
to the congretgation. 

For the section in question, Mr. Marx has prepared an analysis 
of Pinto's transliteration of Hebrew and utilization of Portuguese. 
He then, in parallel columns, provides a transcript of the 
Portuguese text and his own English translation. The transcription 
is splendid and the translation is first-rate. They reveal a 
thoroughness and a scholarship that are worth cultivation. 

It is therefore with great pleasure that I recommend acceptance 
of this thesis. 
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PREFACE 

le \1us my in1en1ion 10 rnal.e use of my nuli\e langu3ge form~ M:i,.1er ~ pro)e1:1 A::. I 

could 001 find an) m.a1enal tn Bra.zll 1 could use for this purpose. I 13p1.:J 10 search tht> nd1 

Spanish· Portuguese wrincn resources. Wbeu I came across this manuscrip1 during a 'is11 

10 Amsierdam m I OQ3. I IJ1e\\ I had .fioall~ found 1hi: link bcl\\ een Portuguese :rnJ :111 

uneresiing topic co ful fill m~ obliga1ions 1i.1tb the school. l spent a \\eel. in 1hc Bibliuth.:~a 

Roscnthalia1111. a1 the Uu.i\ ersi1e1ts-Bibliotheek in Amsierdam before I found the a 

reference to this manuscript Because the Eis Haim Library of the Spanish-Ponugues.! 

synagogue. which bas a copy of the manuscript. was closed while I was there. l did not 

lea\ e Holland with a copy of the manuscript. There were ups and downs during those 

long months 1 worked v.1th I.be manuscript It took me quite a while to get use to Pinto ·s 

handwriting for the Portuguese. and even longer for the Hebrew words. Tue transcrip11on 

of the text v.-as another challenge - one. however. which paled in comparison 1vit11 the 

' 
difficult work of translation. The translation from a bad Porruguese to an understandable 

English was 001 an easy task for me. 

Acknowlede,ements 

I lvisb to express my sincere appreciarioo to all who directly or indirectly helped me lvith 

t1Je realization of this project. First and mostly I want to t1Jank Pro[ Manin A. Cohen for 

his continual suppon during all the stages of my work., for always being there for me and 

especially for bis guidance and \vise input throughout my student career at t1Je Hebrew 

Union College. l want also to acknowledge Pro[ Herman P. Salomon who shared with 
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me a cop~ of the manuscnp1 he had in hb possession. and for Im. :.ugge,11011:. I thank :il-o 

m~ parcms \\ho brough1 me \\here I :im 1oda~ and arc on!' a phone .::ill .ma~ \\ith tho: 

nght \\Ord at an~ gi\ en lime 
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[NTRODUCT!ON 

In 1-so. Am!><erdam_ Joseph Jesurun Pm10 fiu.i~ed his "ork enlitlc!d ··5.,i1.,r Hu:o11111 µur 

o qua/ se dew? go\·er11ar 1111111 Ha: a11 para as Rt!: as e C eremo111as. co11/or111e Sci ~Sfl fu .:111 

11ossa Ke/11/1;"" l Order of Hazanut by which a Hazan mu.st guide himself for the prayers and 

ceremonies. in .:onfo nnity "i1b the practice of our coagrega1ion}. Hi: was 21 ~cars old uc 

the tame. HI! was the son of Abraham Jesu11.U1 Pinto de! Sono and Ribc:i Jeruru.n. He 

sru<lied at tbe Ets Haim Rabbinical Seminary' Wlder Hallam David Israel Athias aud 

recei' ed the title of Hamaslal Ve11abo11 ("Learned Scholar"'). 

In the year 1157 Pinto moved 10 London. tor the economic life in Amsterdam ''as 

\ Cl')' hard and tbere were no opportunities for a Ha:an in the Porruguese Israelite 

Congregation of Amsterdam. There were no openings io London either. At the end of 

the year 1758 Pinto arrived in New York to assume the post of Ha:a11 in the 

Congregation Sbearith Israel. Pinto was tbe first person to preach a sermon in English in a 

~lla!ogue in the United States of America. He was also tbe first Jew to publish an 

English work.: Ills work was performed in 1760 as part of the first Thanksgiving sen.ice in 

a synagogue in the USA. ln 1766 be became a naturalized citizen in New York. but 

returned 10 London some time afterwards. There is no indication of where he spent tb_e 

oe:\~ few years, but in 1772 his name was listed when a cantonal opening was announced 

in Amsterdam. There were seven candidates for one place, and only cwo days before the 

election for the new Ha::an. Pinto took his name out of the poll He died in Amsterdam 

1Tbe Ets Haiin Seminary was founded in Amsterdam in 1637, by Saul Levie Moneira 
among others. M. H. Gans. ·'Memorbook". 



on March 19. 1782 Pinto manied 1Ubc:1. 1he daughter of Moseh de la Torre from 

London. \'bile he \\-3S alre3d~ m e\\ Yori.. and !ihe \\as in England ho: JOmed him 111 

New Yori.. in 1762 l11e~ had l\\O ch1h.lr-cn . ., bo~ named niter hi,, father. Abr:ihnm. Jnd J 

daughter Abigail named 3fier his wtfe'i mother 

TI1e manuscnpt ti. compnsed oft\\O pans that cumbmcd m:il...: up 120 pag ... ,.. TI1.: 

first pan suns \\ilb a description of lhe liturg)o fo r Rosh Hashn11nh. and .:c11111nu.:s 

fono"ing the bolida~ calendar The second pan stans with PassO\ er and ends \\1th the 

month of Elul At the end of the second pan be adds l\\O addenda wnh Lhe dit.ferent 

prnctices from the London aud New York ephardic communities. l11e manuscript is 

\\linen in Ponuguese and contains many Hebrew and panish "-Ords. The Hebrew 1s 

eJt.her wrinco in Hebrc"' characters or it is translitcraied The use of Hcbn:" is resiricted 

to the beginnings of prayers and biblical verses. while the Spanish is used en.her because 

chose \\Ords were common 10 both languages at the time or because some Spanish 

e-q>ressioos and words remained in the vocabulary o(these people who were exiled f\vice. 

first &om Spain and then from Ponugal. 

There is oo indicJ1cion of the reason that Pinto wrote lhis manuscript He did not 

indicate a reason that in his work.. or ifbe did the page is missing. The title oflhis boo!.. 

comes from the cover page of the second pan. because the cover page oftbe first pan is 

missing, assuming the.re was one. Many different reasons can be 3nributed for the 

compilation of such a work. It may have been a school assignment to check ift.be student 

is ready to assume the post ofa Ha:an, or a response to a request from a another 

community in search of liturgical guidance. Altematively, be may have \o,Tinen it out of 
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it:ar of nssinulation into the Asbkenazi community that "a:. !!T0\\ 1 11 g 111 numbers \Hth man~ 

ne\\Comers. or ,.1mpl~ to prcser\c costum.:i. in a \\Orld ~\11.:re the Ponugue~· Jlld ~1>J111,.h 

Je\\S had ..o man) di\ er!en1 ideas due 10 lhe ~enrs some of them had been ma) from 

Judaism. 

TI1e d1,ergen1 cuS'lorns !Tom Engl:rnd and Nem Yori. \\l11ch Pinto recorded 111 h1) 

~\Ori.. are 10 be found stantng oo page 11 ~of the manu cnpt The first part is called 

··411ottu;0t1111s q11e Se Cosmmn 110 K K de Lo11dres £ 111 a/guns Sen1110111as (///11 Sao 

Dijumtes q 110 K d~ A11istud0111 ·· tA.nnotatioos on '"hat is customar) m the 

Congregation ofloodoo in certain ceremonies which aiJfer from those of the 

• 
Congregauon of Amsterdam). Suning on p 121 i>i.nto describes t11e differences 

bemeen the New York. London and Amstercf: Congregations in a section of the 

manuscript called .. D1versas d1101a~oems q11e Se s11/ao 110 K K. de N1tw )'ark D(fjere111es 

do K K de Anisrerdam ~ lo11dns ·· (Many annota son \ \hAI is typicaJ for lhe 

Congregation of New York. that.are different from e Congregations of A.mslerdam and 

London. and it is fascinalin! to note how little the pra es and customs of I.hose three 

places differed. 

This manuscript shows us various facets of its author. It shows bow 

knowledgeable he was. even at an early age. in terms of the CUStoms and practices ofhis 

community. 1t also demonstrates how versatile he was ""ith Portuguese and Hebre"\.,. and 

shows us his calligraphy as well. It is I.he first document of lhis kind describing lhe 

eustoms of the Amsterdam community. Pilllo mentions many times I.bat a cenain part of 
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1hc Cl\ ice ··.:onunue:. according to Hazan Mende:.· Prayertiool. :.. Tiie l:ir:.1 ed111un ul 

Ihm c' er he 1~ 001 consiste111 '"hen i1 comes to the Hebrev. \\Ords he 1r:u1slitL'r:11.:~ 

A~ an e'\Jmple on the page I b ohe r~erse of page J ), be tran:.literate:. the Hebre\\ "ord 

'lJ'lj:> in three d.ifierent ''ays K;Jdiz. CadtL CJd1s On page :?b he 1ransli1ern1e:. 1he \\Ord 

n:l\!J 111 twu dilferen1 '"8Y Sabat and Sabatb. From lhe it} le and d101ce of\\ords ofh1:. 

Ponuguese. rl becomes dear lhat be 1s not a mllf\ e spell.er of Ponuguese. He has .:1 'cl"\ 

simple style. a very re:.1rictcd vocabuial)' and makes many onhograpl.ticaJ nustakes. He 

writes man~ \\Ords the way they sound. for e'Jlmple· be ''n1es Comesa in page lb. \\hen 

the correct spelling 1s "Corueira". '\escs" 111page2. \\oheu 11 should be ·\ezes · And ther.: 

are many many more examples lhroughour the tllllouscript 

ANALYSIS OF A SELECTED PORTION OE Il{E MANUSCRIPT 

I transcribed and translated staning from the beginning of the manuscript. Rosh llasha11ah 

(New Year), to the beginning of the desaiption of fom K1ppur (Day of Atonement I ll 

stans with I.he weekday Mmhah (afternoon) service before the .4rv11 (evening) service tbal 

marks Ule bcginrung of the holiday. It de.scnl>es the different services of the holiday, 

coolinwng with the pracuces for the days foUowmgRosh Haslu:mah. It descnbes the 

order of the service during '11ic Fast of Guedalia ·•. that comes right after Rosh Haslianah. 

if the day after is not Sarurday. lflbe following day is Sarurday 1be fast is posq>oned for 

:1 used a copy of Hazan Mendes· Prayerbook from 1727 m order to check the order of the 
prayers that Pinto described in b.is manuscript 
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the w1da)- ngl11 after Shnbbar Sl111w1 (then Shobhm hCt\\ c:.:n Ro~11 Haslrm1t1/i and ) um 

1-.·1pp111' it get. its name from ~he bc~111ning of1hc Hnpwnli flhc: comp:i111011 reading 10 the 

Tor:i.h from tl1c Prophets) ponion) .::omes ne\'t ?into emphasizes 1he :idd111on of1he 

'erscs of Rcpt:ntance dunng the ten Ja)'s bcl'\\ een Rosh Ha.slra11ali a.nJ ) 0111 A1µp11r 

during the -lm1dnlr (TI1c: Praver). nud that St>lu:hor ( Pen1tcJllia l pra~cr~1 :ire added J~ "cll 

He co\ ers all we different possibilities. in other words. depending un the d:i~s of the \\eel.. 

Rosh Ha.slumah falls the practices will be dependant on that. and he e\l>lain~ all cases 

He did not give any notated musicaJ eumples. but be \\Tote \\ brch melodies are 10 

he used for C\ety prayer He assumes people knew tJ1e melody for some \\ ell 1-.no"n 

P1;mo111111 (songs). On page I b he \\TOle ... and using the melody of tl1e ?1:111011 of S/10/<'1 

be chants the verse ·•. ··aad Barecltu to 'ilJJW>e of the P1:mo11 of lede Rass1m .. There 1s --
:i.n unense parucipation of tile congregation during the service. and he always makes 11 

clear whose rum it is. In 1750 there was no choir during services. The congregation 

l...new what to do and wrucb melody to use because tile Se/1chot sen ices that preceded 

Rosh Hasbanah during, tbe whole month of Elul, served as a preparation for the High 

Holidays because the runes used were the same: the Se/1chot sen.ices were a kind of 

··spring train.iog"for the High Holidays. The Sel1cho1 services were very well anended1 

The sdvenl of the choir in the 19th centw)· and the desuuction caused by the HolocalJS( 

changed the balance oftbe services. There is. nowadays. much less participation from the 

congregation. for the coogregants are most of the times unable to stan otf a musical 

>According to an interview with Ha;;an Ira Rohde from the Congregation Shearitb Israel 
ev .. · York. on February 0 I. 1995. 
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ponion of the prayer:. b~ 1 hemsel\ c~ 

ANALYSIS OF THE TEXT 

/\NALYS!S OF PINTO'S IRANSL!IERATION METHOD 

P.O.> 3$31111 - '1)\!lii 'llNi - HI! tran literates 1he ·'VJ" 1b Jn ..... . 111d he doe::. 1101 a,,,,agil a11\ 

Laun character for the ·-;,·· 

Minb.Ji - i1nlY.> - I-le transliterates the 11 and 311 ··11 .. 

tl.irhub • J'1l:YW - He tr3.llsliterates the ' )I'" as an ·'H"'. the -~·· and .. ff. ( inStead oi a ·\ I 

and the .,., .. as .. TH .. 

llib.a · il1Tl • He transliterates the 'Tl'' the same way he transliterates 1.be ·'11··. 'T H .. 

Kahal - 'J;;p - He transliterates the ''il'" as "'H" 

Lebetecha -1nl:i'.J - He <lid not acknowledge in his transliteration the ·· ... (tsere - Hebre\\ 

\.-Ocaliz.alioo) or Lhe .,.. 1-fe transliterates the ' '11" as T" 

Sih!lh- n:::l\!J - He translitera1es 1he ·~" the same manner he transliterates the ·~·· 

fiml2n - )1Ct!> • He transliterates Lhe """ as an .. S .. 

All oflhe above examples can be found oo page I of the manuscript. The next eumples 

are from different parts of Pinto· s work. 

!ede R.assim • C '\VI l-P • He transliterates the ' '\!>" as .. ss·· 

Hamidi · m))')~ 

HamA - ;ntn · From the two last examples we see lhac the 'n '' and the ·11" are 

transliterated as an ·'H" He translitera1es the ·'l" as a -r _ 
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f.:iQs1y • n'i'l · H~ tran:.l11er:1te the "7'1"· ai; nn '"I I '" 

Orhllh · Tl':liY- He also transliterates tb1:. \\Ord 3~ •• t::l.ilb.uh .. 

K'-!1u.z.a - il'llYlj) - He transliterates the iv h J ·1,.. 

Cobamm · O')iD · He transliterates the ·n·· a, an ·H .. agam 

0.11.!2.u:n - )TlUi'l - No 1ranshtera11on for the ii·· 

~ - i!lO - He translitcmes the ·-o·· as an ·• ·· 

llikh · l'JO - He transli1erates the 1 '" as an .. H'. 

1Llll.l.m. 1n:i - He transliteratClo the ·1 . 3!> ·-c1 r· 

Table I 

The different \\a~s that Pinto transliterates the Hebre\\ letter:. 

it> s SS z 
il •• •W H 

n H 

)./) 8 

y H ..... 

n TH T 

Fl TH 

l z s 
0 s 
) ... ~· y 

:::>ll H CH 

' •• " means tlat no Latin character is annl>uted the Hebrew lener 
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ANALYSIS Of [HE PORTLGl E!>E 

~ -1111:. \\Or t.l 1~ spelled~. 

Prune\IO · TIUS \\<Ord IS spelled Pnmeiro 

~ - Thi .. word ii. spelled ~ 

su .. cdt:ndp - TI1is \\Ord I) :.veiled Sugedc:ndo 

~ - TI\1:0 word 1s spelled~-

~ · Thi:. word is spelJed Dma 

~ - Tiiis ''ord is spdled ~ 

& · TI1is ' "'ord is spelled.£,. 

Yiu. - This "ord i:. spelled YID 

~ - llus word is spelled~-

These are a few oflhe problems I encow11er oo page I Funhermore. be does nol 

pWlclUate I.he text properly. and does not use the accenruatioo correctly in tl1e words that 

require ir. His use of C3'pital and small leners also does not folio"" any clear rule Some of 

this "'miStakes .. might be. I believe. due to the other languages be spoke such as Du1ch. 

Spacisb and English. His Portuguese. in my opinion. is Lhe Portuguese of someone wbo 

speaks it but not write it: it is not a "literary work'' at all This i.s not a demerit for his 

work., only a linguistic comment. 
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Ros As;ina Ro:. r\::.ana 

t m noy1 I! da Ent radn de 112.l! !!_,\.'\113 Se On the e' e or Ro asaua ooe tir~t 

Reza Pnme~TO Mmba de Coud1ano e bJ\endo pra~s the din!~ Minh? If there are honors 

l lonras ~ fascm logo despois de a.::ibu minha lllc' .ue P' en 1m111eiliatel~ after tJ1e e11J 01 

e Sus;:Jendo ha' er algua Ro gall\ a Se de~1:1 tln: !!ll.ll..ll.i!. tf there arc pr:i~ er~ tor pm at.: 

de:.-po1s das I lonras e nao ha' endo Honras se petiuon tliey are recited atter the hon Or!>. 

dc\ia Lo~o despo1s da Rcu Jc~ and 1fthere are no honors. mwcdiatel~ after 

the M!nh! prayer 

P;ara a Reza de l:i!.!:iillh Se LC\ enta o 

~ c PoSlo diantc da !hm!. Comesa o 

Psalmo SI qual be ')ON., n•mn '.W n::oo.,. e 

Vay Seguindo o !Uhal (mas Cahindo Em 

Scsta fcyra a no)te. Comcza Pnmcaro o 

Psalmo 92 ,,~ ,,mo. c Rcpite o !:lmn 

Lebeieha Corl'lo em S!!l.!t!l) e Entio Segue o 

Psalmo nomeado. acabando o K.ib.!! Estc. 

Canta o l:Pl o lfltimo Verso ().,nDI m"'JKH. e 

segue o u.Jl!l da mesma toad1 o ~ de 

tnm1'7,!>Jl) mup mnN. acabando o Primeyro 

Verso Rcpite o f:F- m~ n:>Jn, e nos demais 

9 

For the fumuh pra)er the~ 

Stands m front oftbc \J;Wa. and begms 

Psalm 81. that tS ')ON., nmm 'Y n::im., 

The~ foUows. lflhe holiday faUs on a 

~ ~e. the sel'\ice begms "ith P:;alm 

qi 1'V i1010. and the tlllln repeat:. tbe 

Lebeteha. Tue service continues with the 

above-mentioned Psalm. When the~ 

finishes it. the ~ smgs the laSt "erse. 

!J'noJ ln)•:>t<)\, and the Yhl! continues 

with the ei.m1Qn (mJ11';1l!11') mup nint< to the 

same tune. At the end of the firs1 \ erse the 

t1ll!!l repeats the ill~ n.,Jn. a.od ID the 



osnenle a Cit ima Pal:i' ra de il'Jl1)Jj)l Esc)lo 

o Lltimo quc t:1inbem o Rep11e rndo, 

a.:abando 1odo esie Pismon. 

if lb/ Espera o Hazan le q Suba o ~Din 

J theha. e Esies Esumdo ahy lies fas o 

Cumplimen10. e Se Poem o Hazan no Meyo. e 

Comesa a toada do ~ de Sofet o Verso 

"'H ipm. Segue o Kadiz dn IDeSIIlll 1oado. 

Seguindo Iehe Seme e Barecbu a Vo1 do 

~ de Js!k Rassim. ~tao Se Reu 

Hartmb Como Em Sabat11 e Canta o Kahal 

m•::i1:1n. Despois. Sendo ~Se diz 

:ll'<il:I' 'lJ \i0\!11 antes do Verso de Ol' Jl 

o::inno\:J. Seniio Logo o Verso nomead'o. e diz 

o ~ Kadi2 e Se diz a hamida Conforme 

Esta no Livro de Reza, ao acebar a hamida diz 

o Hazan :i:ipnn \!1'1v (Mas Sendo S!l2!lh diz 

antes do ~ Vayhulu e llJ\!J l'llO mi:i) e 

despois do Ym Se diz o Psalmo 150 m1»n 

(e Vindo ordem de 3lgua Rogativa despois de 

10 

re111J1mmg' erse) on!) the la)1 "oHl 

mm,.,in. e'cepl lbr tbe la:.1 'er!><! uf tl1c 

Pismon. \•h1ch h.: repeats in 11s eutirer~ 

f 1 b1 The Haz;in '' a11s until the Bed1 Qm 

come:. to we~- and \\ben Ille~ are there 

be greets them. The Haµn Stands in the 

middle. and using the melody of the fum.Qn 

of S.2fu he chants the verse p1:>•>11p111 

The Kadiz follows to the same IWle. 

followed by~ Seme and Barecbu to 1hc 

rune of the~ of Wll; ~ H:irbith 

follows as on Sabath and the K.ihal sings 1he 

1>J''.l\!Jil. lfit is~ the .,N11:1' •n 11n1:11 

is recited before \he verse o::inno\tl Dlllt. 1f 

it is 001. the latter verse is recited 

immidiately. The Hazan then recites the 

Kadiz and the hamida is said :according to 

the Prayer Book. After the end of the 

bamida the liYln says npnn 1:1•1p (but on 

~ the~ e YJl:I )'lllJ n::i,:i is said 

before the .k!!li6). After this Cadiz Psalm 

150 "'''"m is said (if news of a prayer of 



Ja ha\ er Comensado Harbith. Se de!1a antes privaie petiuon arnves afte r the beginning of 

desde Psalmo 150. despois do Cadiz logo) ao the Harbith. it is said before Ps.:ilm 150. 

acabar o Psal;no canta o kahal o Cadis de Xil' immediately after I.be Cadiz). After the end 

m, il0.,1:1 a voz de lede Rasi1n. e o H11 of the Psalm. the kahal sin,gs I.be Cadis of 

f. 21 diz Barehu, e Se diz nJ1:.1':1 \l'JY. e i1J1 m:m:i Nil' 10 tJ1e 1une of lede R.:isim. the 

acabando o Hazan Este diz as palavras de /( 2J recites the Barehl!. and the n•':IY 

to the rune of lede Rasim. When the Hazan 

finishes he says the words ''~nJ 7J1i711. 

A Pelaroanha do Primeyro dia de &ti In the morning of the firSt day of 

asana Se Comesa nol:ll •il':IN e Vay Segui.ndo Ros asana the service begins with >il':IX · 

Como Em Sabaill, Eseyio que antes do O'"!l n owi and follows as on the Sabaili. exci:pt 

n11"P" niio Se diz nJ~m O\'J\ a menos q that before rn1"mi 01\)!l. nJ\!.lil OPJ1 is nor 

Seija :;>abath q Entiio tambem Se d.iz, e Se Vay said. unless the holiday falls on the Sabatb. 

Seguindo atbe Hodu, o qual despois de baver Tue service continues until the recitation of 

dito o Cadiz~ Rabanan Se Canta como Em the Cadiz de Rabanan which is followed by 

Sabatb, e Vay Seguindo the A Meleh, En!Ao J:!rul!!, chanted as on the Sabath. Two 

Se diz primeyro duas Veses o•il1':1Nn J'(m •n, e recitations ofo•m':IJ'(i1 Nm •n follow. 1':ln •n 

Eotao o 1':10 •n Cantado Como llO Selihot.. e is then chanted as OD S.elihot. The service 

toma a Seguir Como Em ~, mas antes do goes on as OD the ~ but before Psalm 

I. .... II 



Psalmo \:nn 1,1'.J ·n' 11•1.:.11mm Se diz o uin 1'1!1 •n? ll''l:I 1\0lt:l Ps:ilm SI 1s loa1<l 

Psalmo 81 q Se iliz 3 00~1e a.ntes de Comeosar I P~ltn 81 ts :ilso >aid in the e ' emn~ before 

arbith. e Bo1'V! a Se,guir .:om as Semiroll1. e begJ.nning. of the ilil2.i.ilil II .:0111u1ul!S \\1th 

no 10NI.:.' 1'1J Se diz )rnl!l ll1J Conforme Se the Semiro1h. am! Juring the ll)Nl!I 1nJ. 

:id1;1 noi. Li' Toi. de Reza. despo1~ Je Cu11ado ) ;'Ill:' 111J 1s said :i~cording 10 the 

o Baruch Sllm!r Como Em Sabath. Se foor prayerbook as on lhe Sab:ub u· it is Si!J1.;uh 

Sabath se Comesa 1'11J 11010. e Se foor dia da one begins with Vl!I i mm. but if it is 3 

semana nmm ll\>, Se dis o Psalmo 100 weekJay .nmn., Jn>. Psalm 100 110113 

rmm 110113. e Entao Se Vay Seguindo the n;m., is ~id. it g.oes oo till lhe end oftlte 

acabar a film. o qual se Canta Como em Si!:!. which is chanted as on the Saba1h. At 

Sabath, Chegado athe ahy Espern o Hazan Por this point the Hazan walls for the Bed Din 

o Bed .Qin. e Est:lndo Esses na 1hW. se Poem When they are at the !.hili. llte Hazan 

no Me)'O Como a noyte /( 2b/ e Comesa o stands among them as in the evening 

Pismon de '»rm .,K >n'N a Vos de Semah f 2b/ and begins the Pismon .,N •n·m 

koli. e Vay Seguindo o kahal e acabando m1in 10 the melody of Semah kfili. The 

Rep11e o Hazan os dous Ultimos Versos. kah31 continues and wben the kabaJ is done 

Entao Segue o fum.2D de 001~. e acabando o the Jim!! repeats the last two verses. ll1e 

kahal o Primro Verso. Repite o ~ desde service continues with the fumQn 0011!1 

1P\Ji1 n:>1)1 mas nos outros Versos Someote a When the kahal fuUshes the first verse. the 

Ultima Palavra de l'tlJ'ln, Eseyto o Ultimo fu.un repeats from 1p1:::in mn1 on. but in 

Verso o Repite todo desde 01m l'T.lll ,n the other verses he repeatS only the last 

word ll01li\. except for the Last verse which 

12 



e a.:abando Segue n 1.phal ~ da n11::sm3 he repeur:. m ir,. i:11 1 1re1~ 1Tumow11•11:.i 'lJ 

t0ada the 1rr:n:io1. que daby Se Vay V.1tt:n he rinii>be:. the Y1l;ij i:ontmue:. \\1rl1 

Sep!indo Como em Sabal. acnbando lstabah Nism:11 usm! Lih: same melod~ n:. for 

.: diz amcs do C3diL o ~de 0'\:n '1'. e 1'1l>,Jm The: SCl'\1ce goes on as on the 

Jo a.::ibar o I.aha! o pro VerS-O. Repne o Sab:it At lhe eud of~ bclure the 

~ de!>de \:J"1pn:>. e oos demais Somente a Cadi:e the Plsmon 0'1:n ,,, is 3a1d Wh.:n 

Ultima P:il3Ha .,N1\!>'. e ao acabar todo Repite the h!hJl finishes the first verse. the tl.l!l.AD 

desde nv!.l Ol':l. e Segue o Cadiz a Voz de repeats from 1:P1pn' on: w the other verses 

nJ\:J? U''Y. e lehe Seme e Barehu Como a ooJy we word )N11:1' is repeated A t the end 

oo~te (ag,ora nao repite o Hazan nada depois oftbe eifiln.2.n. be repeats from l1iJ!.l D''J on 

do U11m10 Verso. nem a palavn 7N11!1'. mas The Cadiz follows to the melody of ll>?Y 

logo Come~a o ~). e Vay Segwndo o n:i1:1,, and lehe ~and Barehu are 

loser Como Em Sabarh, Sendo S!h!!!! Se diz clwned as in r.he evening (at this poinr the 

!lJl:l ,\:IN )t<'. e oa Semana Se Salta. e Se Hazan does Dot repeat anything after lhe 

Comesa desde ·n 101:1. e Vay Seguindo the a laSl verse. DOI even the word 'N1\:J'. but 

Hamida. ESta diz Primeyro o b,ahal Devagar begins the ~immediately). The loser. 

Como Se acb.a oo Livro de Reza. Entao beginning with •n 11)\~. follows as on tbe 

Comesa o ~a Hazan. Cantando desde ~. Ifit is~ it is preceded by'"'~ 

nron 'n!.l\\I •Jn:-<. e Vay Seguindo the a IU\\I 1\:11'<. The Kahal then slowly recites tbt 

ked~ ~ as it is found in the prayerbook. 
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The Hazan then suns the Haz.ara, chanting 

from nron '11!l\:I >mM, t.hrough the keduz.a. 



u qu:il Canrn. I! tlesde 1\'..ni' ''IJ1Jl tomu n ''hich he also he .:hn111s Fro11111:11v "iJ1J1 

Ml!sma toada Como Jo Prins1p10. f 31 e ' ay be contmues ''ith 1hc: ~me mdod~ J 111 1hi: 

SeguindQ fasendo os finis do!) Versos. e o pro begiruung r 3' He go..:s on ch3mu1.l_! onl~ 

~ cant:i o !!llAn. Cbcg:mdo 3 ill'lN 1:1)1p th.: ends of the' erSt!S l11e firn l,ibhc:n 1s 

Rcp11e o Hazan pro desde WQ.r Y1!iQ.r chanted b} the baz;in. When i'l.flN 1:1np I> 

CaJltando. e Va~ Segumdo the os Cohanim os reached Lhe Hai.an chants from !-cdor 

qwus Se Camiio. tamhem O"n' :im:>' Repue o Vador. and contmues wilt! the C2hru:u.!!• 

Haun Cantado como , ,,, Ill). acabando os blessing. Y.itich is al.so sung. The 

C ohanim. vay Seguindo. e diz o Haz.an omo cougregat1on chaols the onn) .J1ro1. v. luch 

O'Pl1'1 e acabando a Hasara the '11~> 'il'JN q is then repeated by the Hazan to the same 

isto oao Se diz. Segue o kabal nao Se:ndo melody as 'Im 1'1? Ailer Lhe Cohamm 

~ lD?o U'.JI'< que Sendo ~ niio Se blessing, the Hazan continues with the 

diz. acabando Este diz o Hazan ~com Olp.J-rn onk1 and completes the Hasarn. 

l"111ll1ll l>lJJl. etc . e acabando o Cadiz Comesa then saying the Ii~> lil)N silently lf it ts 0 01 

o Kahal o Pismon de l lllO' e do Primeyro ~ Lhe kahal continues wuh the ll'JN 

Verso Repite o Hazan desde nJ'~lm 'il. e dos u::>,IJ. because the n:i·m 'llJN is not recited 

demais a Ultinu Palavra de on Sabath. Ailer finishing the l))'O ll':lN Lhe 

Hazan says the ~ with rnwm Ul/11, etc. 

Ailer the Cadiz tl1e ~ begins the .ei,m!Qn 

of lllllJ'. After the first verse the !:!urul 

repeats from Lhe nJlwpn ·n. and for the 

remaining verses he repeats the last word. 
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ini-m e (l Ultimo Verso o Repne todo Verso imm Ht: repeats the 1hc euure 1:i~1 'er...: 

Je iwo:;, c d1z ''~n:l ':'J1j?n. Ha\e11do algua and '>ll)S 1):s1J ;-J1j;ii Jfi.:m:ud:. If there 

Rogati\ a e de) ta antes das Asc:ibo1h. mas are an) pe11uoos 1hc) are handkd 

Em ll05SO kahal Sc faz pro_ l ogo despo1s do immediate!) before 1he Ascabo!.b. "h1ch Jre 

Reza a Ele) sao dos Noy' OS da L~ e pre.:eded b) tbc: Elecuon of UIC: Gro1>m:. of 

P:ima:;im. e Entiio as a:.cabo1h. Esus feytas the U\\ and Pamasun. Aller L11a1 the 

obe a ~ o Presidente e sc dao as Mi5"0!h pres1den1 goes up to the 1heba and Lhe 

Para os S.epharim Como Em Sabath, Entiio se ~ for the Sepbarim are assigned as on 

di2 Anotcn e Miseb as kehilotb e Se Say o the Sabath. The ~ and Miseb are said 

.!:i!m do tbeba Comensaodo l'>iQ e o Pre1C to the kehiloth. The Hazan leaves the theba 

Ile Segue. Estando as Ponas do Ebo!, Se /( and stans the -pm:>. The president follows 

3b1 faz o Miseb aos q re11em as Misvoth ou a him When they are at the doors oftl1e 

ou1ros. Como aos que fasem ~~ e se Ehal the If 3b/ Mi.sQ. for those who 

Sacao dous Sepharim. e ao Sacalos. Comesa have the Misvoth, for those who do the 

o Hazan 'ii" 1']1>. e os Lcvio a theba. c ae.omeL and for other people. is read. Two 

trascndo Para L~amar diz o ~ •n ovi ':> Sepharim arc t.aken, the Hazan ch.ants the 

l'("\iJN . e ao LevantaJo· il1Uin mm. e antes de 'ii" ,.,'l>. and the S!;l?hadm arc taken to the 

Chamar a ~ diz i::>11 0'P.f1 .,Nn, e theba. Wbeo they are being brought to be 

diseodo raised.. !be Hill!D chants l't1p1< 'ii ov.. ' :>: 

when the first is raised ni11m men is 

chanted. Before the first persoo is caUed lo 

the Sepher l :>1'l O'lln .,Nil is said. and after 
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)il'.>' )ii'J 'n:> Chama ao ~ e Estando nh~ i:i:>l )iv vn 1s s:ud th.: ~11 1s ~allc:d 

Come:.a ll H:11:111 a P:ir:i~ de ,,v·n:-. ip!) • .,, W11en be i!. therc the H:1un sun~ Lhe ~rhJ 

q em cm Gc:nesis Cap0 : I. c: Sc: Ch3m3o no \lf ;,,\:J· l'!'< ip!l ·on from lhe boo I. of G.:11.:'"' 

Pnmeyro ~her mco. mas c:udo Sili!.!l chapter 21. :1nd li\c pt!oplc: ue called to the 

.:te. e .: J.::Jbjo \l:. (Jp11ulth .:omo Segui: u lirsi ~ (rfit rs !i,W.ru.h. ~Hu ue 

pro O'"'N '111'< illY o Segundo l.li t ,, Kiv• o called) The endings of t.::ich .:hapter arc ii:. 

terccrro o•i::.o ~NO o quano n'1J 0"'lV e o foUo""s I) o•il)N lJlN illY. 2) yi1 ,., N1v'. 

qumto the O'J1 O'll' mas Sendo Sah!!h quc !>C 3) o•i~n ~1Nr.>. 4) n•1J on»'1. 5 )o•J 1 o•o' 

chamdo 7 e rnmbem se Para em m-< 'nm Ol'J (if it is~. we also Slop at JlN 'mm Ol'J 

i?f'Y' e ov xm 1\:ll'O E ao PenuhllDO Se pn~' :uid ov xin 1\:INJ I The peoulumate 

Chama iioo e ao ultimo o •,YJO e ao acabar a m3n to come up is caUed imo and the: laS1 rs 

Para~ diz o Hazan N)'Y' 1:1•1p Antes do colJed o•,1:10. At tl1e end oflhe ~the 

Mi:.eb. e Le' ando Essc s.mhg Sc: Poem o J::lllrui says the N)iy) 1:1•1j;>. Before tbe 

Segdo Dlsendo ao Levar e traser qm'l't Mls.12. and before this first ~is put 

l ll'\:Jil nuo~ e Se du oelle a f.llll! de 1:11nJi awa~. the second one IS b rought forward 

'l.l'J'1n q Vem Em Numcros Cap. 1Q lhe il\:ll't during lhe recitan&'n..ot:in•YJ~~ o•n'K 

' il' e Se Chama bum oelle e ao acabar Logo The fAn.a of 1v•J\:ln vnnJl, book of 

diz o l:ilm kadiz. Entao Se dis a Aphtara de Numbers 29 up to •n) i"VX. LS read from thls 

o•noin-'o inK 1:11~ inn em ~ pro Cap I scroll. Only ooe person is caUc:d for this 

reading. After it is over. the Ha7.lll recites 

the ~ Afterwards the Aphtara of 'ii'' 

o•no1n-'o inN l:l'K. ~ I chapter I. is 

16 



lorn h Bensoc:ITb JntC<j e despo1s Como bu rc::iJ TI1c: :\.uh1Jr:i 1.> prc:cedeJ .inJ follo"eJ 

nos LI\ r os. acat>ando Esta di2. o Haznn. f ~ b~ the ble!>sm~ fouuJ in Lite pra~c:1buul.. 

M1?c:!2 ao b:ihal Como Em ~!l! lt1ll:. ante~ de After the Aphtara. lhe Hnan sa~s the f .a 

acabolo diz O'J\\) O"n , !>OJ D:>.l1l'.:l'' (ha' endo Mjscb to the 1..ahal b on Sabath Be lore 

algua R.ogatl\ a que nao e fees a Pe,l3manha firushmg 1l he n:ci1es the O"n "l!>OJ O:>Jn::i•1 

dcspo1s de Sahcith. Se Pode deytala aquy) O'J'" 11f1bere ts an} peuuons that had no1 

Enrao Comesa o HaZlln o f>ismon 11>1~ Fill been made during~. they ma be: 

\\~1. e Repite o Hasan ao acabor o kal!.aj o pro m;ide :11 this rime). The Hazan I.hen sians 

Verso. 1i'lllm npw e dos demais a Ultinui the 5filll2!111:t1 'W\(/ n>1. and the he repeai,, 

Pal:t\ ra de nJtnm Somenre. mas o Ultimo after the k@;Y the firSt verse. ip>1lm iivw 

erso Repite todo eUe desde in•u'J disendo and for the remiuning verses only tl1e last 

n1)Nl ' ''' duas Veu s. Eolio Segue o k.ahal o word. n:>mm. but be repeats 1be wbole laSl 

pismon de. "'l!>WJ °''i'J •n e Repite o ~do verse from 111'U' on. saying m.,r-i, '')' 
pro Verso o•mN n'J>1 e dos demais "- Palavr3 t\>oice. The k.ahal continues ~ith the pismon 

de Ol)l\"\!U Somente. m.as o Ultimo Verso o 1!>WJ .,1pJ ·n aJJd the Hazan repeats from the: 

Repite todo Enieiro Ent.io Se R.etinl o ~ firsi verse, oin'N rm1. and from the 

e Comesa o Mgh os Versos Como Esta no remaining verses onJy the word mniro 

Livro de Rez.a. e acabando as Bensoims vay The last verse is fully repeated. Then the 

tn.ngendo as 30 Vous as quais lie Vay dizeodo tlllrul leaves and the~ stans tbe 

o ~ verses as they a~ found in the Prayerbook. 
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At the end of the benedictions I.be lhirty 

blasts an: perfonned as lhe Hazan 



J..:3bando de t3nger dLZ o l.Jh3l O!> ver>O Jc annoum:e~ them After the blJ!>I~ 1h.: 1..JhJI 

ov;i ,,\:IN e Entao Corne a o !..i.u;tQ 11on '"' e s.a~s the ' ersc or ovn ,,\:.Ix Jnd the HJl.J!! 

•ivN 1?-<B S.:ndo Sabath. q ndle oio e Pode Stans tbe 11on •n• and ,,\:.IN. <NB. if11 '" 

t:i.nger ~ ao 3nbar o HMin o Ulumo ~-~\hen tbe SQn!la,r caooot be blo"n 

\erc;o de: \l:n ,,V\:J nv Comesa Logo i1on m• "'h.:u tbe l::!m.n fin~1c~ tbe l:i,,1 \crse ut '."'~ 

'"'Y ·n e e di.z t:ambem nnnn \n> 1\:.IN •n ,,,J ,,~,,,YI!/ he will suin the ,,,.,Y ·n 11on ,.,. 

o que nio e dl.2. Em CQlllJlll) nus logo dtz unmcd1a1ely, and the t1nno ln> ,'UN ·n 1nJ. 

dcspo1~ de 11m'N ·nm• .•11:11>1. Entio diz. o '"'bich is not said on a "eel.da). 1s also simi) 

1:iilill! !m!.!lli duas Yeses •f 4bt e Se Lcvio and continues with the 1l'i1't'( •n •n• '"WJN 

o~ £~_hanm ao Ehal. Cant3Jldo ,,,., ,mm e 

ao bof\U o !:iAU!! a~ diz. 1l1VD) nJ11!1 e 

torna a ubir o Bed Din a ih.m! e Comesa o 

Haun Asibenu c Y.liiz_ Diz o kahal pro a 

~ dC'\-a~ar. Entin Comesa o liYiD a 

~ c antes Canu a 101da de S2ftt n')•n11oe 

.,N,. e Vay Seguindo e 1') nn• ,m Canta • 

Voz do eim!.Qn de 1wo'!:I ou mup nmN c 

dcsdc ~ Vay Scguindo Como a 
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The J:1lla!l then says the Lmlob ~Vice f. 

4bt and the Sephsrim are rerumed 10 tbr 

flaj The 111) ,1017) IS chanted \\.hell the 

tlllan returns to the ~ and says nJ\1:1 

1lWO) The ~ Qin goes b:11:k to the theba 

and the fu.ull starts the~ and Cadiz 

The k!l!@.I first says the ~ al a slow 

pace. then the lilun begins the ~. 

preecdcd b~ the 'ta m'n1M using the 

mc:lody for the Sslfu. Tue 1'!:1 Un' ,n:>. 

chanted to the melody for the fim!2!! of 

l>YO' or mup nmK. follows.. From the 

~ oo the chanting follows as in the 



Cam ado Lbe Y'l!ll' N' c Vay Segumdo tbe w111l tb.: J>'l:l l' "'' :md cot11111u.:s wHll the enJ 

Jcabar os MpU11jo1. que a.by Se tange £mID!.r e of lhe Malhijo1. when the s..ruili!r is blo\\tl 

U!11do fe~io de tang er Oiz pro o I.aha I o Ol'il After t.he blO\\lng the l..thal "ill fi.rSI Sil\ the 

0)1)1 :nn de .:onda e Entiio o bofri! a ComCS<Jr O)IJ> n,n Ol'n at a t3st pace_ 1hen the: 

o Haznn a oz de S2ft!. e '"~ segumdo o Hazan \\ill stan again ._,;,h the melod~ for 

l..ahnl ( Sendo Sabatn, que oao ha Sophar. ~ The bahal follows hf it 1s Sab1uh. 

Co mesa ao acabar 35 Bensoims Logo o Hazan when the SruWM is not blown, the t!.ucID 

a cantar o ' 'Y n,n 01m, Sem diselo devagar ou will Stan ~mgiug the o''Y n-1n min 

de corida) c Se Bolw a Seguir as Bensoims de 1.mnutdiately after the benedictions. at o 

S1hronot. acabando Estas e range c se Segue moderate pace). The benediction3 of 

a mesma ordcm Como oo pro o'i1y mn owi Sihronot follow. in the same order follows 

mas cste sc Canta a toada do Pisroon de •n as the fir& O'ilY n1n o\in. but \\lth the 
. 

"1!>11:1 ':l lpJ e Se torn a a seguir e acabando os melody for the eifil.!lQ.11 of "\!ll~ )lPJ ·n A1 

Sopharoth. Sc J( 51 tange ~ e segue o tbe end of1he Soobarotb, /( 51 the 

mesmo q no pro e segdo mn onn mas Estc se iw2h!! is blown and it tbe service continues 

Canta a Voz do .eifiln!m. de rullJ 'll\:fJ c tcndo as in lhe first and second mn Ol'i'I but tbjs 

f~10 isto sc acaba a m™'1 no qual diz o time to the melody oftbe Pismon of '>'l!I' 
Hazan. so os cobanim Como Em S!1wh. c Se rum. The~ lil.IJlli!l continues. the 

diz D'P:lii1 01'M1 Como oa lllm1!!! da ~ blessing is recited 10 lhe melody 

Pelamanha. e ao acabar for .£!12.!!b, and the O'pnn OTINl is said as 

in the morning l:limi.d!. At the end of the 
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a \1u~1!!! 1.h4! o Hal.;!_!! n ( ad11 ~om min Musnph che Hazan says chc Cadiz \\lth 'llll"l 

nnllfll e Se ~egue ,l'<,1:1' ''· 1:1nge11do ames nnllm and ?t-nv• -.) fo llu11s Bdi:>n: rhl.! 

no wg 3:. 10 1oze:. e ;i)n) nynn (tambem CJdlL 10 S1mhar bla:>1S are blo11t1 and the 

de:.1l01S do ~ndi2 ant e~ de C.Q] 1:.rac:I Sc pock mnl ;iynn 1:. blo\\n ( arier the cadiz. Jnd 

de~1ar algun Rog.at i\.::I em Chc!laodo ootisia betore tbe CQJ lsr:iel peti11on!> can be mack 

dell:i 1:1rde) 0 ))l;'I)!'() P>< e Canta a VOS de if the uews arrh ed late). nic ll'il) NJ 1'1< IS 

0•~1 ,,, e Se ::1cab11 a Re7.a Como Em~. sung to the meJody for 0 •1:11 ,, , 

Caotando tambem D)W ) l1 N a vos de lege and the service is finished as on~. 11i tb 

~ e ac:ibando o ~ahal diz o Hazan ) J1p n the singing ofo)iy ) '11'< to lhe melody for 

)l!IU . lede ~ When the ls.Ah!! fnushcs I.be 

Hazan says the ) l!l1J ' ' ' vn. 

NB a NoYte Se Vay o ~Din a Seo Lugar 

em le.dal fil2ID hav e Ues faz o !::tllM o 

Complimento. a Pelamanha a Primeyra Veez 

ao acabar Saluith despois do f:imt2.n e '>Jlpn 

11::11J. e a Segunda em adoo .l:!2.!w 

A tarde em Mmh! 1130 se Poem o ~ Din ao 

Lado do !:J..am. 

M'mha do pro dia de Ros asana. Se Reza 
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NB In ll1e evening lhe Bed Din goes to ct 

place in 1Mfil flQ!!l lli aod the Hazan 

greets them· in the rooming the first lime 1s 

at the end of the ~after the 5m!.rul 

and )1.':11J '>Jipn. and the second at the rulQy 

Holam.. 

Ln the :Ulernooo dunng M_i!tlLi tlu? 

~ Din d"Oes 1101 stand close to the HUlln 

At the Mfil!ll service for the first day of&ru 



f 5b1 Lamnaseah Como Em Sabath a rnrde MW.a. the ( 5b, Lamnaseab 1s :;ung. a:. on 

lrulS nao Se dl2. 0 Pitum Aketore1h. e Em Uba ~ afiemoon but the £>11um 1U.~torc1h IS 

~ Se Poem o Hn.an na theba c ao not said. and for the Ub.J! ~ lbe HU_.'IJ! 

acabalo di.z Cada!. Lelu:la e dis pro a KaJ1al a steps onto the theba When be fuushes It.: 

ljamidn dC\.agar e En13o Comesa o Haz.an a Sll) s the Cadis Lehela. TI11! K:ihal lir:.1 

H11zara Como a pelamanha. ea ~Canta recnes the~ slowly and then the 

a Vo;,. de i1::n '1)1\!J ny ou mop lllt'IN e Vay tlllfil1 stans the Haz.ara as in the momiug 

Seguindo mas oao d.i.z nell.a o•>n) Nem ont<1 The~ is chanted to the melody of m1 

O'pJ1n (Sendo ~ Se d.i.z despots do \l~1 l1)1VJ or mup rnm< and I.be li!?d!.ri 

~Logo •n.,!>.n 'll'<l duas Vezes e Se Vay a continues but the O'>n::> paragraph is 

Busca.r o ~ disendo 01j10n 1n::i e Se ommincd. as weU as the o•pnn onN1 <lfit 

Cbarruio 3 a ~Wu!_ oa f!.m8 daquela is Sabath, immediately after the Cadiz the 

Semana disendo 1'\!J 1lotr.1 ao Sacalo da theba •n.,!>n '>Kl is said twice and the ~is 

the lJ nn.,w N.,, l1l!j e ao Lcvalo ao Ebal brought out while the 01pon 1n.J is reoted 

lealelM, e ao Bolver o lin!a a tlaeba Se deyu Three people are called to the ~ thora 

as ascaboth Por os que Morerom aquell.t for that week's~ 1lVJ i1om is recited 

Semana. mas when the~ is taken ow of the~ 

wit:il the u n.n.,1y '°' '1l!j. WhC11 it is wCll 

back to lhe Eba! the 1.akhl is chanted. 

When the tlll!lO returns to the theba the 

asc;ibo!h are read with only the names of 

those died in the preceding week.. not of uU 
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u do Roi de !Odo 31Ul0 nao. e lendo fe\10. \\ho du~d dunn~ thi: \ear '\ftem:ird) the 

Comc:::.a Asibenu e (;idiz e c di.z a H3mtd3. e l::iu.l!l ~ans the:~ Jnd ~ Jnd thi: 

niio ba\cndo Ascaboth. dis Lo~o ~ e ~ tj, :.aid. and 1ft.bc:re :ire no 

~I acabando a Hamida Si: diz l>::>'m l>'JN Aie3both the Asibcnu and ~arc ,;aid 

niio c:ndo Sub:itb q Em Sabath uao c Ji7. unmi:diatcly l Aftl!r the 1 li!mid:i the H'lN 

mas Sc dJZ oo Lugar 1J'li71Y o que nio Sc diz ll:>'m is said. onl_ uit is not Sabath h 1s 

o3 Semana. e dis o tlll!D '.>Jpnn ci•1p. replaced oo S!llllh by 1TIP1~. which is 001 

Ha\ endo algua Rogativa If 61 ou Prcg3o ou said during the week. and the ~ says 

qualquer outra Couza Se faz despois do~ 'npnn 1:n1p Lfthere are petitions /( l:>f 

mas Em ~ antes de Sacar ~despots or annoWlcemcnt or anytlung else they are 

de 'n'.>!>J'l '>N' amenos q oao Sc aija podido done after the~ but oo ~ before 

fas.er q Eotio tambem Se fits ahy. Dcspois Sc the ~is taken out and after '1'.,!>J'l '>N1 

diz o Psalmo 81 c diz o HU4o i10.,\!I l'<n' \!li1p (unless it could 001 have been t.hen. in "'hich 

i'J, c Se diz nJ\:I., 1>'"lJ e dis o tlil:aD as case it i done at this point). Then Psalm 81 

Pala1.ras de ,,~,~ .,J,pn. is read and the !:illiD. recnes the :cm C1•1p 

nJ1 nr.>.,\!I nJ\!f.113,.,lJ foUows and 

afterwards the tlll!n says the words of 

11~1J .,J1pn. 

A Segunda Noytc de ~ lilQ! Se Comesa o 

pro o Psalmo 81 de muo., e Havendo algua 

mim q a Levio a Pelamanha Seguintc antes 
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The sccood night of~ ll!Il! st ans with 

Psalm 81 , n~o., , and iftbere is any misva 

that will be taken to the foUowing momin!-



da n.,!ln a apre~oa o Hazan ao Parse na t!ieba before the :'l'!ll"I. the l·fa:z.:111 \\111 Jo 11 "h-:11 

antes de Comensar o Psalmo. 3Cabaudo o he ~o«:s 10 Ull! thebn before th.: bcg.mniug of 

~ E!.;c Psal.mo E51>era o limn Por o Bc:d the PS31m. Wbco tbe K:ihal ends ibis P:>:ilm 

Dine Estaudo Estes a.a thebg. c Poem no the Haun mil \\ait for the~ Dm :ind 

Meyo e ComeSll u C:1111 ar o Verso Je 1n?')Kn. v .. ben the~ are at the Ll!!:.!ul. he \'<ill stand m 

e Vay Scgumdo o Cadiz da Me!>m.a toad:! do 1.he middle aud st3n tbe si.ogi.ng oflhe \erse 

~ de i1)\)j7 mnM. Porque Este Pismon ofm.,':>1-t•1. The Cadiz follov. s to tire 

oao Sc diz a Scgunda noyte. co~ Seme e melody of the~ 1'1l\JP ninK. 11us 

Barecbu Segue a Voz de lede ~ e vay ~ 1s oot said oa we second oig,bt, so 

Seguindo fil:hllh como a pra Noyie. e Caza q the ~ ~ and Barechu are sung 10 the 

seija Sal1iotc ~ apregoa o l:illru1 despois melody oflede R.asim. and Mh!l fol!O\\S as 

do Cadiz Lehela antes da l:!.D.misl! Dirio on the first night. lf tlle second night of Ros 

Vosses oa tlarnida o Verso de Vatodihenu y_ ~falls at the end of~ the~ 

bisistenos Saber. Pois niio Sendo Sahinte aitnouoces after the~ Lehela before tbe 

Sabath nao 1f 6bl Se diz.. e Em t:il Cazo nao fumi.!!!. The~ will recite the Hamid.a 

Se apregoa nada. e Seguindo Com a ~. the verse ofVatodihenu and he thereby 

Vay the haver dito o .,Jpnn Yl'1i' despois da makes sure we know, because if it is not the 

H:imida. H.avendo algu3 Rogativa sc deyta end of Sabalh it is 001 I ( 6bl said. and in 

Lhi.s case nothings is announced. The 

!:1imidi follows and it goes on uotil the 

recitation of the ')J pM YJl1p after the 

.tf!.m!li!. lf there are. any petitions they are 
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a11~ Como algum Pre~gao q niio Se npregoou done Jt llus pom1 or :LD~ :UU\Ouncemetth 

ante!. de Comcns.ar a Resar (e Cahmdo B&> U131 \\llS not done before the beginntn! oi 

iB.!11! Em qumta c Sesta feyra q Ue segue the prayer (If BQj QSil! st3ns on a 

Ent.fa Logo S!.!lruh q Em tal cazo :ipregoa o Tbursda~ llDd Fnd:I\ . \\1th~ 

H11za11 a noyte mtc:s de Entrar a fe~1a . Vosses 1mmcdiatel) follO\\lllg. the H!!ZllD 

tenem obngasio de fa.scr Hirub. Sc apn:goa announces m C\<CtllD! before the bC!JD.Orng 

Entdo antes de Comensar Estc Psalmo de of the holiday The~ bas the obliga11on 

il'l~il. OS sres que nao fizcrom tiin!.12 Se ofprcpanng a~- Se aprcgoa then 

asufririio sobre a do Senf Haham) e acabando before the beg:inning of the PS11lmo of 

o Psalmo Canta o kahal o K.adiz a Vos de ,,, mi':,.m. tbose ""ilo <lid not prepared the 

O'l:l"l c o Hszao Barechu e se dis nJ\:I) ll')Y e Himl2 will be able to use the one from the 

Despois .,,>,a voz de~ Rasim e diz o Haham.) After tbe end of the Psalm tbe 

blll!! \l::l"\J n 1pn: lahal chants tbe ~to the melody of ' 'T' 

0'\:l"'I and the tl.G!n chants Barechu. ,,,.,)1 
nJ\ll) and the.,,>, to the melody oflede 

B.ll!m immediately 1fterward. and the baun 

says ''!ll"'IJ '):iipn 

A Pelamanha do Segundo Dia de &21 ll&!!I: Ou the moroing of the secood day of!!ll 

Se Reza o mesmo que o Primeyro the acabar a iB.111, the service proceeds as on the first 

s.iIJ. Entio Espen o ~ por o ~Dine day until the end of the Sil!. Then the 

Hllall waits for the~ Qin and when th~) 
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E:.tuodo Essel> nu 1111.:bn Comel>ll a toaJa Je are at the 1h.:ba_ he si:ins the: l1m:!m! of ' :"'l 

'"i' ,o~ o Pismon de Ol' ' ii e acabando o OI' to the mdod~ of·71p YIJV 'Wbeu 1he 

1..ahal a Le1ra 11' Repite o !:!!?d!!! o Ultimo ~finishes the letter 11'. the~ 

Verso desta Lecra e V3y Segwndo ~om a de n repeats the last 'erse of this letter and the 

E:>ta feyta tambem Repne o limn o Ultimo l..ahal folfo,.,.s wil11 ;i TI1e Hazan repents 

Vcrso. e segue o kahal Com a do' da qua! the lasi verse. and the kahal coocwucs \\itb 

Repite lgualmeme o If. 11 Ultimo Verso e 1, the last verse of wbicb is repeated as well 

toma o kahal a eguir Com a Letra n the /( 71 The kahal follows with the lener n 

acabalo. dahy Repite o !:IAru os dous Ultimos unul the end. when the l:{g;m 1epeats the 

Versos (agora oao mais que hum), e vay last two verses. The~ cootinues with 

Seguindo o ~hal ~Como Em Sabath Nismat as on S!.!2!!Il to the end of lsubab. 

the acabar ~ Entio comesa o Hazan o Theo the ~starts the eim!.2!!. 1P~ ii' to 

e!imm110~ ill a Vos de Iede Rasim e vay the melody of lede ~and the kahal 

Seguindo o k.ahal, e acab:mdo o pro \Yerso follows. When the Ki!W finishes the first 

Repite o Hazan dcsde 1K!lflll nJ.l'WJ' e dos verse, the l:iY!n repeats from 1/(!)flll nJ.l'11!1' 

demais versos somente a Ultima PaJavra de on. From the remaining verses. be repeats 

nJJl\!J'l e acabando todo Repite desde ,,pn ooJy the last word nl.l'1YI'' After the laSt 

ll'nl!> (agora nio repixe nada do ultimo verso verse. he repeats from ,,.,119 i1pn on [at th.is 

nem a palavra N~>TI'' ma.is logo diz ~.] time nothing &om the last verse is repeated. 

e segue o D.lii& a toada de ~. e ~ ~ not even the word N\ellTlll, but the ~ is 

lS 

said immediately), The ugg follows to the 

rune of S2m, along with ~ $eme and 
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e B~ i:omo lede l\:!sim. e Va) eguindo Bare!ihu to 1he rune of lede !Ysim. Nt!'-1 

o loser Como o pro d1a. lgualmeute n Harrnda come tbe l~. the Hamjda and the H:1
4
->arg 

e Hasara. acabando Sc diz 1>J '1:> n1JN e diz o as on the first day At the end of the 

!:J!..l K.ldiz com nrwm 1>1m e ac:ibando ~- in 'll l>'JN is rec ited TI1e H a1,;i11 

Comesa o 1..ahal o ~de m JK , nJ ;"1))1' a sa~s 1b1: ~\\1th n n11m n11n .md \\hen 

toadn de Lcmahanha e ~c:ibando o ll!!!.! o pro be finishes the b hal suns the~ mY' 

Verso Repite o Hazan Jesde noN l 11n e dos l'WlK "\IJJ to the IWle ofLcmahanha. When 

demais a Ultima Palavra de o m JN' e the kahal finjshes the first verse the Ha:zan 

acabando 1odo Repi1e o Verso de npn ,Jl!J repe3ts &om nox )nn on. With tbe 

•mJN todo e d.iz. w~nJ ?J1pn: following verses only the last word o;nJN' 

Havendo algua Rogativa Se deyta is repeated ~ when the whole Pismon is 

Eutfo e Oespois as ascaboth. Entilo Chama o finished the Hazan repeats the whole verse 

Haz.nn o Presidente. o qua! Esra.ndo oa ~ •mJN nvi:r ·n\:.I and says ll!nJ n1pn 

se dao as misvoth para os Sepbarim Esu s If there a.re any petitions they are 

dadas d.iz. o !fmll ~ e Miseb e Vao a made at this point and foUowed by the 

Busca.r os I f. 7bl Sepharim disendo l')Tl) e ascaboth. The Hnm then caJls the 

ao SacaJos Comesa o Hazan lnl e vay President. who will approach the ~ and 

distnbute the misvoth for th.e Sepbarim. 

Afterwards the ~ recites the Anotcu 

and MiiS.!? and /( 7b/ the Sepharim are 

La.ken out while l')n:> is said. After they are 

taken ouL the H.mn .starts with 1n> and 
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e_gumdo Como o pro din. Le\ antado Ja o 

Prime~TO ~ e Chomado o Cohen Comes:i 

o Hazan a ~ de inN 'n11 q Vern Em 

Genesis Cap ::?:?. e Sc Cbam.io Sioco c Sc 

acabiio os C:ipii. oa fo11113 Segu.imc. o pro 

0';"\\']Nn ,.,_,ON 1\!IN 0 2do nn• Oi'l'll!I lO 

segundo) o 3ro TlN"I\ •n inJ o ~to Y.l\:I 1KJJ e 

o 510 the acabar q be n:wo llNl. lNB o 

Penultimo se chama anexo ao oome 1mo e ao 

ultimo 0''71:10) oo Segundo Ss!fil;r Se le oelle 

a mesma f.l1:lli como oo Primeyro dU Se leo 

oo 1do Sepher e diz rug ao haver acabado 

Em Cada Sqir Eoiao se d.iz. a &!.!u.!c! de n:i 

•n 10N em lnneyau Cap 31 e acabando Se diz 

o ~Lerak]. como o pro dia Emiio comesa 

o ~ o ~de ''~' •1Y\!I 11Y e ']\pl .,N 

1~11!1 (e cahlndo ~~Em dias q JllO Ile 

Segue SJ1wQ ~ aprcgoa o HBAn Logo 

dcspoi& do Mjsh, antes do ei.5!J1!m o Jejum de 

~ mas Sendo qUe segue Silith oao Se 

apregoa) 
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con1wue!> as on the fir~ da~ Wh.:n 1he rir ... 1 

~ 1:. placed nnd t.hc ~ 1s ~ailed. the 

Haz.'111 stans 1hi: P:tras;i of im-1 •n•1 !Tom 

G.:nes1s 2:! F~·e men are called TI10: 

endings of th.: re:idin.@5 are as folio\\ ~. rhc 

fir51 o•iW:nm 1']-10N 11!/N. the second 

nn' Dillll!I. the thrid n1'<11 ·n in.J. the founlt 

Y.ll!l 1KJ.l and the fifth n:>Yo nN (ND . We 

penultimate man to be called is the 1100 and 

the laSl one is the o•']l!lo). From the second 

~- the same ~ is re:id a.s on the 

firSl day. The ~is said after tJ1e end of 

eacb Sepber. The 6.ttJllm that stans wnh 

·n 10N. il) from lnnevau j I is then read. and 

afterwards the ~{erak] is said. as oo the 

first day. The .tlll!1n then stans the ~ 

of )l:!f1 ,,)l'tl 11v and 1:tl'tl "'PJ .,K (if &2l. 

li!lli falls during days when S!!:!.!lh 1hesuba 

does not fall immediately after. the !:tllln 

announces the Fast of~ immediately 

after the ,M!s2 and before the fiml2!1, bu1 tf 

it Is S!IWh. it is not announced). At I.his 



Entao i: Poem o 10!.e:ih a dii>cr os Versos c 

a:. Bcnso1ms. e h3\ ~do Sido o Pnmc1ro di3 

SJ.!2.l!1b Se du. 3 Bensao de H"ni1\:.I e e nao. 

ao se d1z. c e unge C 81 S2nfilu. e isto 

fe\tO c eg;ue Como o Pnmevro di:i. e ~e 

le' ao o~ Sephanm ao Ehal e toroa a Subir a 

thcba o ft.£! Dm c diz o Hazap ASl"bcnu c 

~ e sc diz a MYS1W com a l:lll:l!! Como 

o Pr\mcyro dia. e ao acobar a ~ Se diz. 

~ e ha\ cndo algua Rogativa Sc pode 

Dcytar antes de ~ lm.d c Sc acab1 Com a 

Resa como o primcyro dia cantando l'K 

n>n,NJ c o"Y p1N a Vos de 0'\\11 ,,, c 

acabando diz o !:lll!m as Ptlavras de 'Jipn 

l'YU. 

Minh!_ de Segundo dia de ~ l8lll Se Reza 

Como a do Primeyro. Escyto q ao acabar o 

Psalmo 81 q sc diz despois do ~ JjJJgJ21l q 

se diz ao acabar a J::hmi!la Em Lugar de dizer 

o liGlll o no'J'iJ Ni1' 'tl'1P o canta a Klh!! a 
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point the tol.e:ih recues tbe 'erscs and 

blesslDgs. and if the first da' ''as abath. 

the ll"ni'l\:J 1s :ilso said. and u1e SJ!2llr 1s 

blom1 f. IL Then the Sc:T\1.:c .:ootmuc~ :h 

on chi: first day Tue S£1!hw!U are t31..en 

bad. 10 the Eh!!. and the est Qin \\all.!. 

agam to the theba and the l:iUiD sa~s the 

~and~ The~ is said 

with the Hazara as on lhe firsi day. and at 

the end of the~ the C;i,diz is said lf 

there arc any peuuons they arc done before 

the~~ as oo the first day The 

service ends with n>n.,N:> Vl'C and 0'1y inN 

to the melody ofoi\\11 t,, and at the end lht: 

l::1ll!n says the words ofw:nJ ~1pn 

MiDb! of the sccood day of~ 

Ulll proceeds as on the first day. except 

that at the cod of Psalm 81 (which is said 

after the ~ ti1kih at the end of the 

~) instead of the lilWl saying the 

no'J'iJ Hn' \?'1'1P. the KAh!l sings it to the 



\ 0) de 0 1v1 '1'. e Haveado Rogati\ a ou outra mc:lody ofo•1:11 •1> Also. 1fther..: :ire 

Cou73 tambc:m Se fa s antes do Psalmo. e peti11011s or som..:thmg else the~ an: done 

acabando n:iv') ,,,.,Ye ditto o Hazan ' :l li)1' before tl1e Psalm At tlic i:nd ofnJ1:1' lJ'':!.I 

)l!l1J diz t:imbem as pala\T:IS i1NJ'il n>~'J and after the H:iµ n has $31tl the 11~1) ':l'i' 

un1vr.> N<'JJ o•,1:1n•) the \\Ordslln•1:10 nN'l o•,\:J11•J i"l~:li"l i"lll:I' 

Fim da Festa de Ros ~- a qual nao 

Pode cahir Senao nos dias Seguimes a saber 

s.!12.!tl! e Domingo. Segunda e tersa feyra . 

tersa e quarta. e quima e Sesta feyr~ . ID3S de 

outra maneyra nio Pode Vir Jamais: 

are also said 

This is th..: end of~ J!iilli!. \\<htcb 

can fall only on the foUowing days. SabaLl1 

and Sunday. Monday and Tuesday. Tuesda~ 

and Wednesday and Thursday and Friday 

f Sb/ A ooyte q Say~ ill!!!J Sendo na /( Sb/ lfthe evening foUowing the end of 

Seman a se Reza &rl!i.IJ:! Como Em Cotiditmo, B&l .ll!l!l! is a weekday the l::fru:!!.ilh ser\ ice 

pro diz o !:!.;g;m ao Por se oa ~ 1:1•1p is said as on a normal weekday. When the 

N''Y" e Vay Seguindo the haver dito o ~ ~is ill the !l!.W. be says the K''Y' \:111(:1 

antes da HJ.mi!!! e antes de Disela apregoa. and continues until the Cadiz before the 

Dirao Vosses a .tl!mi.s!.! de Salientc S!.b.!Ul li!mi.d! and before it be makes lhe 

com os Versos de Cootrisio. acabando a announcements, The~ for the ~nd of 

Hamida Comesa Logo mwn1 ':>' e Vay Sib!1b is said with the verses of 

Segu.indo Como Repentance. Al the cod of the Hamida ''' 

;m~m begins and is foUowed by the 
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~IJ.£llill e no,, B.4h;iman3. Se 3Hescma algum,, ~ and in ihe ~;im3n;i . .;omc mort! 

m:i~s e tambem Se diz U,l!l UNvn Confonne ue ;idded 111d l nl!l llN\.'l"I ,, Jl,,o sa1J 

sc ;icba no LI\TO de Reza. ac3bando dll. o according 10 the Pr.i~erbool. After 

Hann~~ e Sc diz o Psallno 130 fimshing tt. lhe Hazan s.3\) Liu: ( Jdt,, 

D'i71lYl'lO rmvnn v\:/. Dis o K.llhal ~ ~ TitkabaL and Psalm 130 ni:iyon ,,l!I 

Sclama R:lba (Ha' endo Ro!atl\'a se deyu D'POYOll The Kah:il sa~ s I.he C:idiz lehe 

despots deste ~antes de dizer os versos Selama !Y!a (if there arc pctJtJoos the-. are 

nO'll JllKJ!I ']N) Seoao Segue Logo e diz 1!1'1P done after this~ before I.he verse .,r< 

Ni1' o q Uc toca qlle deram a Misva por aqueUa llO'Y nuo!I 15 said). 

Sema.oa. e despots de haver di10 n:il!I., "''Y co If there are oo peti1ions, th.is verse folJo" s 

~ dies itn:i 7.npn apregoa. Dirio Vosses directly and the Ni'i' vmp is said by the 

a Habdala obre o Vaso person that received lhe honor. of doing it. 

during that week. after that the IUl!I., ,,,.,Y is 

said and the Hazan says ''!IU .,:i1p11. be 

makes the announcements. and ~ is 

sajd upon the cup of wine 

Ao dia segu.inte qbe Jejum de ~. 

se Ren o Primciro o ~ Como antes de 

~ UIJll.&crescnumdo algua Couza Como sc 

acha no l.ivro de Reza. acabando o ~ 
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The oe.'1:1 day. which is the Fast of 

~. one should first pray lhe ~ as 

before fu!j asana, with additions according 

to the Prayerbook. After the Se.libQ!b 



foltou de no1ar que sc tange 1!li111 

r 9 ( segue com BS Sem1roth 

We forgot to ment1011 that the 1!l1\:.' 

IS bluwn 

f. q1 tJ1e ·en ice continues \\tth 1hc: 

Como Em Coudiano the acabar a Sira Eseyto Semirotb ns on a \\.ed.dn~ up to the C!DJ of 

q Se dis D':i:nm N1:"1 •:i ame de 1'D ·n Eutlio the fu. e~cept that om.,Nn Nlil •:i is s:iid 

se Poem o Hazan e Comesa J.s.iabab Diz ygg before 1':m ·n Then the Hazan assumes hi3 

c ''3~ Seguindo Como de Cotidiano e lUI post and stan s with the lstabah. He says 

Haz.ara da Hamida diz o ~ &!£.!!y Eutre the ~and contmues as on a weekday 

as Bensoims de l'(!)l"'l e )NU e ao Chegar aos In the l::i.mr! from the l:i!!:!J.!Q!. the Hazan 

Versos de Contri.sao diz as Palavras de antes says the Anenu between the blessings of 

algo mais altas Para que o K!ilifil Pcgue os ~,, and )HI), When be reaches tbe 'crses 

Versos. tnmbem diz os Cohanim nclla Como of Repentance be says lhe words 

todas as Pelamanhas, e ao acabar a Haiara se immediately before tbcm loudly so that the 

diz n::>m l)lJ N. Ocspois de dito Este. Segue o Kahal will pick up the verses. He also says 

Ka.ha! i.,on"'I ,, , 'Y Vayahabor >\!l!l> n'7JK. .,N the Cobanim as on all mornings. and at the 

1)1'l e ,,JYn Entio segue o ~ 1 toada de end of the !:!m!i be says l>::>)D u1JN. 

'nD w o fiml2D de 1'TJ}I Dl DP' e se Vay Afterwards the Kahal 'vill conrinucs with )y 

Sc~indo Como Esta oo Livro do furn l'l'ln"'l ,,l, Vayahabor. l\!l!)l n)JN, l'.)r:> ';n( 

and "'Imm. The Kal!AI then chants. to the 

JDClody of mo "TY, the Pismon of Di DP' 

"fYTJ}I and goes on according to the 
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Mc:nde~ the acabar D'!lN 1"1N '>N e 1JV'1 Ent3o 

:.eguc: Com 01n1 N1;i1 c- o D'!lN n'>'!ll e 

acabando Este diz. o .!::imD 1'(')1y') \:1'1i' (mas 

Em ha' cndo :ilgum 1km!l ou q c acba algum 

Noyvo an ~ n:io e di7 o 01n1 Nli'll 

Senao d12 Logo o Hazan CM!~ c tambem Di'io 

diz os l O'!lN 11N ')N Senio logo 01pr.1n 11"\J 

para tr a Buscar o ~) mas Dio ba"endo 

Bcriih ntm Noyvo Se diz ilDtcs fl~ apaim. 

fu, codo aJgua ~ Se f 9bl Apregoa 

antes de llln!.£h t\nµ!kom Como qualquer 

outra couza. Entio Se Saca ~ e o Le'\ io 

a \hW e despois d lev:u11ado Chum o tlllM 

o ~ e Estaodo ahy Comesa a f3.!!8 de 

mm m'1 e Se Cbamao rres. o pro acaba Em 

'r.IV'> Ji\VV') 0 zdo Nlni'l "\i'ln c O t~ciro llN 

lDY nw Este !3!lll vem em Exodus up; 
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Pn~erbool.. of~ \i1ende~ to end ol ~x 

O'!lN 11N and 1::l,'1 It .:0111111uci. \\ith X\"\1 

oin1 •Dd the o~N !l""!U Jnd Jt the did the 

tiga.n ).I\!> the: :-<')•Y-, \:!'1p (I IO\\I!\ er 1f 

thc:rc arc ao~ Bemh 01 1f1hc1e t!I a 

bridegroom tn Lhc S)1lll,!lO!LUC: the oin1 ~om 

1s Dot said Instead the l::ial.l!.ll contmues 

'"1th the ~and docs Dot say the ? 'N 
01!lN 11N either Instead Ile says the inJ 

01pr.in for picl..ing up the~ ) lflhere 

is no ft.mYl or bndegroom the f.! ~ 

11011m 15 said before this. if there is any 

miruit IS 1( 9bt announced before: 

the ~ Amak~m. as 1s aoythmg el:.e 

The ~ is lhen takco and brought 10 the 

l.!Wa. After it bas been lifted.. the ~ 

calls the~ and when be arm es I.be 

Hu;i.an Stans the f1llll ofn1:10 '>n'l. Three 

men are caUed. lhe firSl reading ends at 

ioV') 11w1v'), the second at Nlni'l inn and the 

third at 10.11 il\?)I 'lit. This ems comes 

from Exodus 32. The reading for the Lew 



comesa com o Cap J.i Salcando entre Mc:)O st3m :it chapter :; ~ . slupping 1he pan 

o dema1s. ac3b:rndo n Pnr:i;.a Ji> o H:wm bel\\een the end of1be first rl!adi.ng Jnd the 

Cadiz Eotao Se diz Asn; Eniau o Psalmo .!O ~e1:ond. Atler the reading llfthe P:iras.1 the: 

.ilgun Rogall\3 se deyta anres de Lamenaseah follo...,ed by Psalm :?O ll)I' n~mn and 1he11 

m:is Ha\ en do Berith ou noyvo q Em 1al fazo b> ')Nn \l• ::s') Kn If there are an} petit1011). 

niio Se diz o Psalmo 20 Se fas ances de!..&! Ltu:y are done before Lameuaseah lfchere 

Lesiyone acabando diz o tlll!m ')Jpnn \:1'1i' e is a .e.mth or a bndegroom in lhe 

disendo 1::i·:m• Se leva o Sepher ao El!.!_L synagogue. Psalm 20 is om1ned. The 

Estando Este Posto dentro, comesa o hazan as peti1ions arc done before Uba Lcsivone and 

Ponas do Ehal o Psalmo 83 ')OK') "'1010 "''\:J e afteiwards the !:Jlllm says the 'npnn ~'1i' 

V:iy Seguindo o Kahal e se Vay disendo Este Wheo he says 1'J')n• the ~is taken back 

Psalmo e 3cabando a Ultima Palavra deUe na 10 the fhal. When the ~ bas been 

. 
theba diz o ~ Nl'.l~ Nn• ~nv Emao se diz placed 111side. the hll;in Stans Psalm 83 

) lJ")1 quem Ue taca Despois de~ and the~ foUows. The laSt word of the 

Lesabeab. se fasem a.s Honras. If. IOI Em Psalm is said when the lirmn rerurns to 

bavendo the~- and lhe Kaba] says Nn• \!/'iv 

lnl'.:71'< and l)l ")1 \:J>1 p are said and 

immediately after the A!enu Lesabeah. the 

honors are done. /f. IOI If there are 
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dci-1>oi~ cfa~ Honras dLZ o Hazan ur.Pll nll'<J~ ·n honors. 1mmcdu11el~ after 1hc Haµn "1\:. ., 

Diz o M.hA! Cadiz. e nao ha\ endo Honra!> se l)l'.)'lJ 1'11NJY. tbe ~ )3YS ~ Lf1hcrc 

dizem os Verso:. •:iii i"l':>l1 . D"n ~ e I'll .,,)I) are no honors the, erS<!s ,,,, il':n1. ~ll 

e 1'0' lll' 'J ':>Como Em cotidiano e d\Z o onn. nll .,no and l'll' ni' 'J '' Jre ~atd J' 

h Pala' ras ,,~,J ):11pn After 1be Cadil.. I.be Hazan :>a) 1.he ''ords 

A tarde do Jejum de Gedalla Sc ln I.be afternoon of the Fasr or 

Comesa o ~de '"'i' VOVJ e ao acabalo o ~the service begins with the Pismoo 

Kahal Rep11e o l::!mn o UllllllO Verso dclle. e '"'P im1:1 After the K.a.11al finjshes. the 

segue Minha e Sc diz o Pitum Ake1oreth e Hamn repeals the lasi verse. The Minha 

cgue Asre Como de Cotidillflo the acabalo service follows with fllym AketoreUi. and 
. 

mas nao Se diz: ainda •m!ln ,,,,, Sc niio Logo Asre, as on 11 weekday. but we do 001 :>a> 

despois de acabar Am Se diz. o.,,ll., 1:1np lhe 1n-,!>n )l:>n yet. lnsiead, immedia1cly 

Entfo Ql!IN 11r-i .,N. Havendo algua Rogativa after the 6m. we say o::i•Y, ~'1i7 and 1.beo 

Se deyta antes de o'jmn 1n:::i Como as Ol!>I< 1iN. lftherc are any petitions they are 

Ascaboth, Emao se Vay a Buscar o ~ e dooe before 01i71ln FU as is I.be Ascabolb. 

Se Lee neUe a mcsma .l3!aa da Pelamanba e The ~ is then taken out and lhe ~ 

se Chama em Nosso kA1!J1 por 3ro ao f::Wlrun from the morning is read. ln our !i&!l1! it is 

o qual diz. a rmo m~l' vn'1~ customary co call the lii!J.!m for lhe tl1ird 

A!ii!l, and be says nno n1VJ)l 1!m\:I. Lhe 
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Present:lndo lie o baz:an o Pontetro P:ira 1sso 

ao acabor o P3rasa nio Se dil Wiz Seoio 

Logo o Psalmo 10 Conicnsando Com 1w• 30 

pro Vcri.o niio Se diz e disendo k!J!klu Se 

l~a o ~ ao Eh:il Estc Po:ito denrro Se 

Cosrurrui f I Ob Em nosso kabal andar 

PeUo Redor da £s11oga Com as tassas. isto 

feyto diz o haun ,,,.,!>Ji )'Jn e ~ c Se diz 

Hamida antes devagar e despois diz o l:illail a 

Haznra Como apclamanba e se diz nella os 

o•mJ Despo1s Se d.iz l>J~ U•JK Entio ,,, » 

1•r.in1 c Va> Segu.indo Como o Llvro de Reu 

do ~ Mendes the acabar omi Acaban40 

Este diz o lill;m '.npnn \!mp Entio diz o 

psalmo 102 '>)I., n)!ln e acabando Esie d.iz o 

Y1llJ 1n1 Kr.>)\!.I Kn• \!Jl1P e Se d.iz nJ\'.I) 1»» 

e d.iz o ~ )l::ti:l ):llvn -- Jhvcndo 

acabado esu Re22 Entrc o Dobrar os t.mhilin 

~ g:J\CS !um the pomter for that After 

the end ofche Pnral>,!. instead ofC:idiz

Psalm 20 1s :.aid. begmnmg \I.1th 1lll' 

because the first 'crse 1s not said The 

service contuiue:. ,,;th khalelu v.hen Lhe 

~ IS tal.eo bad. 10 the ~L Wh¢11 11 1s 

bad .. inside the f.!!.!I it is the custom 

If I Ob/ in our Yb.al to walk around the 

synagogue with the finfal, after which I.he 

!l!Yn says 'T\'J!ln \lJn a.od Cadiz.. The 

H!!nlll! is then said. at first slo"'IY 

Afterwards the l::h.l.aA says the fuAC! as m 

the morning and the o•>nJ 1s also said. The 

service continues with1>J'm ll'JK and ,,, ';!)I 

1'r.>n1 and proceeds according to the 

prayerbook of tlllAn Mendes until the end 

ofomi. After that, the !:IJz.&ll says VJ•.,p 

)Jpnn, then Psalm 102. ,,~ n.,!ln, and 

finaUy the Yhl1 says ilJ1 ND'VJ Nn• ~mp 

and nJYh u>')I and the bJDo1! says .,J1pn 

''!nJ. -- After finishing this Prayer and 

during the folding of the Wi1 a.ad~ 



c: tiili! Comes.a o ~ os egumtes Psalmos 

c Va} Si:guindo o l..ahal pro o Psalmo 120 'N 

'' ;;n,:1J 'ii Eniiio I~ I '>IJ X\:JN .n1))IO., l'\'..I 

despois I 34 1:nJ nm m)llon 11\'..I I! por Uhimo 

os Versos de 1JOll JWO!I •n e 1•1n• Ol)\!I) lhc 

acabar 1J 100 '' En1io Va) o ha2llll a 

Sentarse e se Leva.ntando se diz ~ e Sc 

Reza M!!h Como de Cotidiauo e despois da 

Hamid11 Se diz ~ c Se acaba a Rcz;i 

Como a ooytc de Antes. NB Havendo algua 

Rogath a t3mbem Se pode deytala ant~ de 

Rezar l::l.nhl!!l. Logo /f. 11/ Oespois dos 

Psalmos e Se ainda Cbegar a oorisia della mais 

tarde Se fas antes dos Versos llOIJ fllN.J~ ' ii. 

the fu..Bn stans the fo1Jo"1ng Psalms and 

the 1..nhal joins lum: firSt. P~lm 120. ' ii':-<. 

,., ;im:n. tben Psalm 121 . Kl:IX m'JIJO) 'I''-' 

iw. f> aim I 34. i :nl ilm m'JllOil 1'\:J :llld 

finall) the 'erses i>OIJ 1'11'(D 'ii aud 01';!\?ll 

111n' to tbe end of n lUn ,., TI1e baz.an sit:. 

down aod wbeo be stands up be says tbl! 

~ Then Arbilh begins as oo a 

weekday After the end of the~ 

~ are said and the service ends as on 

the oight before. NB if there arc any 

petitions they can be done before Arbitb. 

immediately /f. 11/ after the Psalms. If 

the pc1itioos come later they can be dooe 

before the verse uov lWO!I •n. 

Sendo que ca ya ~ ~ Em quint.a e Scsta If~ U!!!.! falls on a Thursday and Frida~ 

fcyra q Entio be~- a ooyte q Say a fcsta, that is followed by ~ this Sabath is 

e Cham.:amos Este ~ nJl\!l lU\!I. Sc called i'lJl\'..I n J 'l!I. The service begins with 

Comesa pmo 29 ,,,., 1lDto e ao acabaJo o Psalm 29, ,,.,, i1om. Wben the l9h.il 

.YJlil fas o Hulm o 6m dcUe. e Logo Se finishes it, the~ repeats the ending. He 

Poem 01 !bru e Comesa o Uh!! then goes to the theba aod the kahal Stans 
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'111 ii:>' Sc:m dizer PiJ>'.:nn ;io:J e e. Segue the •1 11 ii:>' There 1s oo l 'i'''""'l ;m) anJ 

i t :>.,N ')110 N e Entao diz UJ"'l11:1•1 j) quemlJe 11le en u.e couunue~ \\llh 1111':'< ' ::>110 :-c 

1oca e egue o PS3lmo en de "'1'1:1 imm c and then n :nt \:1'1v Psalm 91. "'l'l:J i mm. 

Canta o timn Lebeteba e ~ Com lehe 15 oexi The Hazan then sings Lebeteha .ind 

~ e Borcchu Como Em SW.th ordioario e erui.g \\1th ~ ~ and Barechu ni. ou a 

Se egue Harbith da Mesma one. e Despois normal Sabalh and l:kdu1ll foUows. After 

de ba-..cr dito o ~ Cadiz antes de Diser a the Haun says the ~before the 

.!:ifilnll!! apregoa Dirao Voscs oa l:fimiM os ~. be announces that the verses of 

Versos de Conuisio e Sc diz. despolS ca Repentance that are to be s111d during, the 

H.tauda '"=>'' e llJ Y.1 )lllT.l 11:>1.J e d11 o tiY;m Hamida After the Hamida, 1':>•1 e n:n ::i 

' Ji'JlJ'\ 1:1"1? e sc diz. o Psalmo 23 , ,,., 11oto llJ"-' ''VO are said and the Hazan sings YJ'1 i' 

•y11 ' ii e diz o Haun Nm \!lnp e 1:>1:> e Se diz. .,Ji'J'ln. Psalm 23. >)1\1 •n ,,,., "'l\OIO. 1!1'1P 

nJ~ n•-,Y e Se Canta •n o>n'n< "1» Como em Nil'. D1J. nl1:1., n•.,11 and •n om.,l'< "1» as 

Sabath ord.mano e diz o ful.An.ao adbalo on a oonnal SAhi!h Then the !:lu@n says 

11::1\J .,::i1pn. Havendo Rogativa Se deyta antes the words of,1::11J '7:>1j:m. lfthere an: 

do Psalmo 23 depois do~ petitions. they are done before Psalm 23 

after the~ 

t f 11 bl A Pelama.nha de ~ 

Thesuba Sc Reza as Semiroth the acabar a 

fu Como Em qualquer outro Si.l2i!!l Escyto 

q Se diz. antes do po ' ii duas veus o Nln ' ii 
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/( I lb/ ln the morning of S!lmh 

Jbesuba oue prays the Semiroth to the eod 

of the SD as on any other Sll2.!lb. except 

that one should say o>n'mn Nlil ·n "'ice 



o•n':INil. Cumo em &ll; ~· Ao Comesar before l'O .,N a~ on &ti as;ina. At the 

Nismat .: Poem o ~ ua tbeba e Se Reza beguinmg ofNismat the Hazan tal..es h1!> 

the acabnr a Hazara da Hamida Como todo place at the !!!fil and coniinues 10 the .:nu 

os S:tbatoth. C:tntando o Cadiz de !Qi£! Ore :i of the Hazarn /Tom tbe Hamida as on Jm 

Keduza da mesma one. E:.e)10 na tbmida Se regul:ir Sabath Chammg the C:idiz of lo~r 

dLZ os Versos de Contris5o e os Cohanim oao Qr :ind the Keduz;i in the same way. except 

se Caotao e despois da Hamida d.iz o Hazan that in the Hamida one says Lhe verses ot 

.,JPM \IJ', P Entao Sobe o tl@lm a~ a Repentance.. 1.he Cobanjm paragraph is 

fascr hum Sermao e antes de subir lle diz o omined.. and after the Hami<ia the Haun 

Hazan as pal3\T3S n::i:n acabado o Paras says .,JpJln \IJ'1P The Haham comes up to 

Logo Se fas em nossa kehila a Nedaba de the ~ to deliveT a sermon .. but before be 

Sucotb c di.z pro o J:iuM! os Versos \IJ1'"' comes up the Hazan say Lhe words 1\Dl. 

m1:1:i. o•tw!l e n> nmr.>:> \\ON e ofresem os launediately after the end of the Daras we 

Pamasim oa ~ e Entao bayxa o ~ iia continue in our kehila witb the Gift Offering 

tJ1cba c Vay aredor da ~ a ofreser por os for Sucoth and first the Hauu says the 

lchidim e bol\!endo a Subir na theba se deytio verses m\!IJ o•oll!l ~'~~ and n • runoJ \:l>N 

as ascaboth.. Entio Vem o Presidente a~ e and the Pamasim make !heir offer iD the 

Se dio as~ ~ Then the .!:!Y:!m leaves the ~ and 

goes around the synagogue Lo offer for the 

~and when be returns to the~ the 

ascaboth are done. The President then 

comes to the theba and the Misvor to the 
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do Ssl!..hsr c diz o Hazan 111llil c T"IJV 'l'l b 

K~hilolh Oiscodo Nelle onn "l!)O) O(J)JnJ•I 

O' J'" e ao diz.er l'l'1:> Se Va) ( I:? a 

Bu scar o ~ e o Le\ lo a ~ e despo1s 

de 1~, :int ado e Charnado o ~ e Lee ndle 

1 P11rasa da Semana c Se Cbarnao Se1e ao 

~ e ao acabar a ~ Logo diz o Haun 

~ e se Chama o Milh!ir que 1oma acabar 

a mcsma ~ os Ultimos Versos dellB e Se 

diz a Apbtara de 'N1\!I' ilJll!I q Vem Em 

l:i2S! cap. 14 e acabando Esia e as Bensoims 

diz o !:ial!!l TllJl:I •o ao Mh!l e oeUe diz 

OJ1rn11 Eotiio apregoa o Jejum de Gue<Ulb 

para o dia Scguinte. e Segue ,,on 'il' e 111:/N. 

co lm!2Sh duas Veses e Se Leva o ~ 10 

f.h!J Canta.ado in' 1mm Como em qualquer 

S!l!i.l.b.. Eotio ao Subir o ~a lhW diz 

UJ'l!lil e 1:mv e Se diz 1 MYHl!h Como todos 
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~arc ~\en Tiic Ha1~11 .:onunue:. 

''-1Lh l l"lllil and l"lJV ' O 10 1he Kd11lo1h 

sa\-w~ o•Jl\) onn "\!>OJ OIJ)JTIJ'' Wheu he 

sa~ s l'lil) I.he~ r 12. gel I.he c:phc:r and 

1l 1s t:1ken lO 1he ~ After i1 ha:. been 

raised and the ~Q bas beeo c11 lled. the 

f3..r!a of the week is read Se' en people 

arc called to the ~ aud al the end of 

the f!Ilii the l:::!lllln says the Cadiz. The 

M.mb.tic is called and the end of the same 

~ is read again. The Apbtara of 

.,1'411!1' ilJl\!/ from ti2S!I. 14 is then read. 

After the end of the ~ and its 

blessings. the l:!uln says the ,,,J\!I •o to the 

Uh!! &nd also the o:>JJ\)ll The Fast of 

Guecialla lS announced for the next day. and 

the service continues with ,,on im, n1:1N 

and !ml.2£h twice: the 5.s!lli is taken back 

to the Eh!! during the singing of111' "\lOlll. 

as on 1 regular Sill.i!h. The f:!llm then 

goes up to lhe ~and says m1~n and 

~11p. The MYaRh is said as on any oth~r 



os Sabatoth !Com os ersos de Con11isiio1 e 

diz o ~ neUa os Cohanim e no acabala d1:. 

:ni'1H'I ~"1v e iegue )N11:1' '=> e Se Canta \ IN 

nlm10 Como Em ou1ros Sabatotb ordinarios 

e e acaba a Rez;i da me-,,"IIl.a Sone eo 1nN 

o:mi tambem Se cama assy e acabando di.z o 

Hazan )l!j1l 'Jipn Havendo algua Rogativa 

que a omicia deUa Cbegou tarde tambem se 

podc dcytala Logo despois do ~ titkabal 

antes de c.21 mw. I f I 2b t A Larde De 

S!M!!! Thesuba. Sc Reza Mi!ll1il Como os 

demais Sabatotb J'lllJ1ipn m.n!l. n:oo.,, t11!Jt< 

e n-ii"pn OlOl!l e ao Comesar )l'!j., Kl' Se 

poem o Hazan na Theba. acabando di.z ~ e 

'aaJ!' Lhepbilaty duas V eses (Haven do algum 

Pregao ou Rogativa se fas antes de ir a Sacar 

o Sepber) Entio Se Vay a Buscar o ~ 

disendo 01pon 1'1l e Se Cbamio a ~ 

rres na &caa daqucla Sema.oa e tendo feyto 

Se diz 1ro ,lr.Jto 
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~, .. ,1th tlie 'crse:. l)f Repenta11~~1. th< 

Hazan says tbe Cohaoim. and ''hen be 

finishes he S3~S .,Ji?Jll" 1:1'1i' ll1e SCf\1.:c 

goes on \\itb )N1\:I' '.n :1od one sings the 

l>'n.,IO l 'N as on a regular Sabath The 

service ends witb o'w 1n1< and aflcf\\:irds 

the Hazan will say )l!jU 'llPn lflhere :ire 

any petitions, wbicb arrived late. it can be 

done immediately after the .c.rufu titkab;tl 

before the Y!! lsniel I f. I Zb I ln the 

afternoon of Sabalh Thesuba. we Im e o 

rcguhr Sabath Minha service: nYJ1!l 

nu:n,pn. n.:uo.,. l1YJt< and miupn O'"'!l. 

When the Hazan stan s the )it~., !'01 be takes 

his place in tbe Theba.. At the end Cadis is 

said and vaany thenhi!acv is said tvtice ( lf 

there is announcements or petitions they are 

done before taking out the ~). Then 

the £mMr i.s taken out wbilc 01pon 1nl is 

recited and three people are called to the 

~ for the week's~- After the 

reading, tbc service continues with w:>tr.l 



the n nn'w 1'<,, •11y e D1seodo ,.,,;i, e LC\.i 1•1:1 un11l 1J nn, 1JJ N'' .,,Y Whtie '''i'l' I!> 

o ~ ao fill!.!. entao Boil'e o I:!!! a ~ e said the Ss12hg 1:. tal-.en bad. to the fu!j 

Se de)1:io as Ascabolh e 3S do Roi de todo The ~ then return::. to the Theb:i anJ 

anno. Esia feyt:is Dis 0 Hazan V'lj7 e ~ du J tbe A~aboth an: done wdudini tho:.e !Tom 

~ Coroo todos os Sabatoth. mas Se the list of the ''hole )Car Theu 1he Ha,.;111 

diz.em oella os Versos de Cootnsao c despois say!. \:1'1i7 and the ~ as on a regular 

11li,,Y e ')pnn \!"1i' e Eotao o Psalmo 11 1 Sil2A!h. adding the verse~ of Repentance 

lJ'· '=>l ·n mu-t il''"il q se diz todos os After the 1np1y and .,Jpnn YJ11p, Psalm 

Si.12!!.ol a tarde e dis o ~ Kll.,YJ Nn• VJ'1P 111 . JJ.,·7:>J ·n i111N n•,.,.,n, 1s said as on 

e n:l\:.1., l>''Y e acabaodo d1z )lY1J .,J1pn, any other~ afternoon The Hazan 

Ha..,endo algua Rogativa q Veyo a oollSla then says the NIJ.,v.i Nn• \!nip and f\J\!17 u17v 

deUa tarde Sc de)ta antes do Psalmo 111 When be is finished he says the 1'Y,J 'JJ'i'TI 

Logo depois do Cadiz lftherc arc any petitions which arm-ed late. 

the) arc done before Psalm I 11 unmediatel~ 

after the~ 

Ao 5ahinte S!l!Wl Sc Reza Mhb Como 

1 ( I 3 I todos os Sahinte Sabatoth c na 

l:::IJmida Sc disem os Versos de Cootrisio e Sc 

diz mo~ •n nJw.1 q Vem no Psalmo 90 

Dcspois \!l l"TP nm-c1 e diz o lill.&!l \!mp 

npn11. Enlio diz a AMI.II Como Sc 
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At the cooclus1on of Saba th we pray Milh 

I ( 13 I as oo any regular Sabatotb, but in 

I.be Ifami.gj we add the verses of 

Repentance. •no iv •n nJll!I. which is part 

of Psalm 90. is said after the 1:1nv nnM1 and 

the J:illolll says 'JPM YJ'1i'J. Then the 



CoSlum.t E1n Sahin1e Sab:uoth. nus ao acabar 

1:111p il1'Nl Logo antes de Dizer Cadiz e d11 o Before the Ufil1 one :Jiould :.a~ the 

~ .:n 10 Dias de Coomsao. e despo1s ~ "h1ch ts re\:ncd at 1h1:> poi111 dunng 

do ~ a ~. e Entfo 0 Psalmo "l'V llh! ICO d:ivs or Repcnt3nce Abdala 

O'i'DYOIJ nl,YDil e diz o lahal Cadiz lchc. folio\'~ and then Ps:ilm m'yn;i "l'l:J 

Enr3o diz o Hazan os Versos llOY rma~ ·;i c O'POllOll TI1c bah:il says the Cadiz lehe 

dis o ~ quem lie toca.. (Havendo rogaU\a The !i~ savs the ,e~ llOll l'lllO~ •n and 

he antes da ~ dis o ~l Eotiio Se dLL the W!i 1s sud b)• lhose v.ilo bave to at 

nll:I., 1l''Y c dis o l:iAmn )lYll .,llPn this ume (1ft11erc arc any petitions I.hey are 

done before the aru1!1! and after the Cadis) 

nJl!l'J l>1'Jy follows and the t:ill!n says the 

' lY"lJ ' J lpn 

Ao dia Seguinte de Domingo qbe Jejum de 

GuecWla Sc Segue a mesma ordem Como 

anba mo~ramos Sc Cosruma fu..er ueSle dia. 

Ca.hindo S!M!h ~ que oio Sigua Logo 

ao Sabir ~ ~ se Reza 1 ooyte de Sesia 

feyra, Primeiro Mm.111 Como Em Cotidia.ao. 

mas oa ~ Se disem os Versos de 

Cootrislo. c Despois da lilmi!ll o Psalmo 93 
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The following d1y Sunday. 1s the Fast of 

Gued.11la. which follows Lbe same order as 

th1t shown above 

lf S!.lwb 1hm!.lzl does not happen 

immedi11ely after the end of~ UiJl!. on 

the Friday afternoon one prays firsl Mmb! 

as on a weekday, but adding. the verses of 

Repentance during the tilJ:nil!!.. After the 



de 1~0 'ii , Como e Co!>tuma lllJIS antes do 

?Jpnn \:.1'1i' Se diz l>J?o UlJN a1nd:i que be 

f I 3b Sesta a tarde. e Hart111h Se Rezn 

Como urtba disemos. Eseyto qSe diz. i'lCJ 

)'i'''1tl e antes da Hamida niio Se apregoa 

nada. porque Ja se fei:s ao Sabir Bfil psaoa. 

apelamaob:s Se Reza Como ootamos ariba, 

Mas Cahindo ~ asana Em Scgunda e tersa. 

OU Em Tcrsa e quarta feirn. qEm 1.al foz.o ha 

bum~ Enrre Ki.ru!.I e Cabanas. n:io Se fas 

aqueUe dia a Nedaba da Pasqua Se nio fica 

pan o ourro Sabalh. mas Cahindo de ourra 

Maneira 1ambem Se faz. A tardc Se Reza 

Como acosrumado e disemos ariba, e ao 

Sahinte Sil2!!h Pello coosegwnte, Eseyto que 

oio Se diz nm~' mas Logo despois do Cadis 

.L&hm Se diz. ln>nJ~K O'r.ll nu< e Segue 

~'Ti' nnK\. 
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~ P:..1lm 03, po ·n. i!i re.:ned a) I) 

cusioma~ before the nj;nn V'1i' '1'lN 

\)J.,O is also said. bttaU)C It IS still f I 3b 

Fnday afternoon Harbith sen ice 1s do.>nc J) 

descnbed abo\ e. e'lcept that l'i''°l10 ;io:i 1s 

said. Before the Hamida were are no 

announcements. because they we1e alread~ 

done at the end of~ ~· Tue morning. 

service is done as shown above. but if~ 

Uill!1 happens on a Monday and Tuesda)'. 

or Tuesday and Wednesday. in which C2se 

there will be a ~ becweeo ~and 

~ tl1e Gift Offering for the Holiday 1s 

not done that day, but it is kept until tl1c 

oe>.'t ~· If &ti~ f.aJ.ls on a 

different combination of days we Gift 

Offering fo r the Holiday is done. ln the 

afternoon. Minh! will be done as sb9wn 

above, as well as &!?i!h- However inStcad 

of saying n:i1\!J, immediately after~ 

~ one says the lnll''.J\!JN 0'13' DlN and 

coorinues with the ~mp nm<t - - ---



As tardes dos Dias de Cootns3o Se Reza Ln the afternoon ofLhe d:1vs of R.:peutam:e. 

Minha e fu.rllilb Como Em Cotidiano. m.as na Mmha and Harbith are done as on 3 nurm;il 

Hamida Se dizem os Versos de Conrrisao. e \\eel.day. but in the Hamrda the \erses l)f 

Em Minba Despois da Hamida Logo antes de Repentance are 3dded. Also. dunng 

O'!lN 1'1''!>) Se diz. u:im U'JN. e Havendo Mmha. alter the Hamida. one sa~s 1h.: \l'J:-< 

Pregao ou Rogariva Sc fas Eotre Minba e ll:>'.:ib ng.bt before O>!lN m1!)) !ft.here is a 

nrbith a Rogati\ a tambem Se pode deytar sen:noo or petitions they are done bern-een 

antes de '>OlJ nuo~ 'il Minha e arbith. The petitions can also be 

dooc before the UOY m1<J~ ·n 

I ( I°' I As Pelamanbas se diz Primeyro o 

SeW1oth e Havcudo Berith ou noyvo Se diz 

~ piqueno Entiio se Rez.a as Semiroth 

Como de Coridiauo e Havendo Bcrith ou 

ooyvo Se Canta a Ski, Entiio Segue o ~ 

1Jn\!." e 1lN 1!$l> e na ~ Se disem os 

Versos de Cootrisio e dcspois da ~ 

Logo Se diz m~r.i \)1J!'(, Em dia ordinario Se 

segue ~ e dis o liu.!!!. N':7l~ trnv, e 

Havc:ndo Bcrith ou ooyvo 
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I ( t.i I In the morning services. the 

~are said first and if there is a Berith 

or a bridegroom the sbon Selihoth is said. 

After the ~ the Semiroth are said in 

the weekday man.oer. and if there is a Beritb 

or a bridegroom the Sira is sung. The 

~ continues with 1:mt11 e 1lN 1~ll and 

in the Hamida the verses of Repeouc4e are 

added. U))l'J UIJN is said immediately after 

the~. Oo a normal day. IWlum 

follows. and I.be .!:!u;;m continues with 1!111v 

!'bl~. lflhcre is a ll£ri!h or a bridegroom 



nao Se diz R.ahum i: oiio logo Cad12 c Segue tht!re '1s no R.11.ium but nnher just 1hc c.a2i1 

A>-re e o Psalmo ~O 1W' e 'P~' :01 e diz u Asre. Psalm 10. l}lJ'. '"~' KJ1 folio" and 

~ .,.Ji?l1n l!Wrp. H:i,endo Rogalha ou the Hazzan .:.ays .,:ipnn \:1'1P 1ru1erc :uc 

ten do q :ipregoar a Igo St! fas despois desu: pclllions or 1f there 1s ll1c: need for :111~ 

~ e Entao Se egue o Psalmo 80 il)!ln annow1cemi:n1s they 3rc done dicr 1111:. 

ilUil ,,,,_Mas ba\,endo Beritj1 OU OO)VO oao ~- Psalm So. i1Ui1 ,,,, n'J!>n. follow. 

e diz este Psalmo Como tambem oio o pmo but ifll1cre is a Berith or a bridegroom llus 

20 1w• e Segue ::IPY' 1'1::1 e o pmo 124 1' \!/ Psalm aod Psalm 20. 1)Y'. are not said. n•l 

''.7l) in' m'YOil Eotio o Psalmo do Din e :Ip)!' and Psalm 124."") in') m7Yr.m 1'\!I 

Hosihcny e dis o kahal ygg ~ e Segue fo llow. Then comes the Psalm of tbe dsy 

illp e n1mN:> 11k e dis o Ym !k Rabanan and Hosihenu. The Yll!l says~~-

quem Ue toca e Entao Se diz. n:J\!/) lll'.nl mp, mn,k:> PK and ~ ~ Rabaoan are 

acabando Este se fasem em Havcndo as said by whomever is appointed to do so and 

Honras Seoio se disem os Versos o•in '(ll e then rul!f) ,,,,Y. lftbere are honors they arc 

acabando diz o Hazan )l:fl:l '):J1pn done now. if oot the Hll!w says the verses 

ofonn 'Of and )l:f1 J ' :J1pn. 

Em dia de Segunda e quinta feint que se 

Cbamio Dias de Ley, Se diz Despois de Abiou 

malguenµ I ( 14b I :1\!IH ( 71:> 'M. Em 

Segunda Sc diz nm:il'< ' 'tl>I'< c Em quinu feira 

rmno unon e Vay S~do Como Se 

4S 

On Monday and TI1ursday, which are caned 

Days ofTorab . .J\!/'' 1.,ll .,H is said after 

&1iml malquenu. / ( 14b I On Monday 

n>lON ' \!llN is said. and oo Thursday 1mo 

Jllll1D. The service continues as usual until 



Sempre se Cosiuma 1he 3C3bar Sfill.!!m. Ent5o 

diz o Haz:in :-<' ' Y'J \:l''liJ e 2 Veses T'1N 'N 
o•!lx e tendo que 3pregoar al!!o fas ante) de 1r 

3 Busc3r o ~- Se nao diz Logo Barucl1 

Amal.om. e Se Vay a Buscar o SeplJer no 4uol 

Se Cbamao tres 113 P:irasa da Selllltna. e ao 

Acabar o tercciro diz o Hazan Cadiz e segue 

£Y.!l. e o Psalmo 20 e !.&! le>iyon, e Havendo 

algua Rogativa Se deyta Logo despois de 

Asr~( e H:i' endo Beritb nao se diz El Mclee e 

Rabum.. nem fl Erc:e. apaim nem o Psalmo20 e 

86) acabando ll':!l'.:I IO' diz o !::!mn 11mp 

.,Ji)nn e Se leva o ~ ao Ebal dizendo 

lehalelu. e Bofrendo o liu.!fil a tbeba diz as 

Ascabotb do Roi do anno, e Esras dittas 

Segue para o ReSto a mesma ordem como oos 

dias ordinarios. 

A Pelamanha da Vespera de Kipur Se diz o 
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the end of Raburn. The H;izan SU~> V' 1 i7 

N'.:l>ll'.:1 and Ol!lN 1,N 7N 1~qce If there .ire 

any announcements. they are don.: belore 

the~ is tal..en out lfnm. fuiru.:h 

/\mal..om is said immedia1el). the • m!Jn '" 

lben tal..en out 3Jld tliree people arc called 

for the week's Parasa. When I.he tbml 

person caUed is finished.. the ~ says 

~ Asre . Psalm 20 and !l!2i lesiyon 

follow. lflhere are any petitions they are 

done after~. (and if there is a Berich the 

~ ~ .B.i!ll!m. fil fu& apa1m and 

Psalms 20 and 86 are not said). After IOl 

,,,!I., is finished the~ says '.:IJpnn \!J'1P 

and the ~ is taken baclt to the Ehal 

while the~ is recited. When the 

~ rerurns to the YWl! he says the 

As<:aboth from the list of the year. After 

that the order of t.bc service is the same as 

on 111y ordinary day. 

In the morning of the eve of the Day of 



c:lihoth Ptqueno. c: e Canta Oll:IO 1'1:1' tN c: 

l30\bem nio Sc: disem Rogau\ :is 
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Kipur the mall ~ 1s said. the t:-i 

""l\:10 °''1:11 1~ :.ung. :ind pe1111on:. are not :.a1J 
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